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FR VETEMENT DE PROTECTION. MILTON2: PARKA POLYESTER / ELASTHANE - IMPER-RESPIRANT TATRY: PARKA IMPER RESPIRANT 94% POLYESTER 6% ELASTHANE Instructions d'emploi: Vétement de protection protégeant les utilisateurs des effets
mécaniques superficiels seulement contre les risques mineurs, sans danger de risques chimiques, électriques ou thermiques. Prévu pour un usage général. Vétement de protection équipé d'un tissu extérieur ayant obtenu une résistance évaporative Ret < 20 m2.Pa/W
testée selon la norme EN 31092 - ISO 11092:1994 (TEXTILES - Effets physiologiques - Mesurage de la résistance thermique et de la résistance a la vapeur d'eau en régime stationnaire). Limites d'utilisation: Ne pas utiliser hors de son domaine d'utilisation défini dans les
instructions d'emploi ci-dessus. Avant d'enfiler ce vétement, vérifier qu'il ne soit ni sale ni usé, cela entrainerait une baisse de son efficacité. Le porter fermé. Ce vétement ne contient pas de substance connue comme étant cancérogéne, ni toxique, ni susceptible de
provoquer des allergies aux personnes sensibles. Instructions stockage/nettoyage: Stockage au sec et au propre, dans I'emballage d'origine & I'abri de la lumiére, du froid, de la chaleur et de I'humidité et & température ambiante. Environnement : L'élément de protection
peut étre jeté aux ordures ménagéres. La durée de vie du vétement est fonction de son état général aprés utilisation (usures, etc...). ¥ Température de lavage 30°C maximum. Traitement mécanique réduit. Ringage a température normale. Chlorage exclu. Essorage réduit.
Ne pas repasser. Ne pas traiter a la vapeur. Ne pas nettoyer a sec. Ne pas détacher avec solvant. Ne pas sécher en seche-linge a tambour rotatif. / ¥REPARATION: Les vétements EPI ne doivent pas subir de réparation en dehors des préconisations du fabricant et
lorsqu'elles sont autorisées elles doivent étre effectuées par un organisme professionnel. Si le matériau de protection est endommagé, mettre le vétement au rebut. /Les conditions environnementales, comme le froid, la chaleur, les produits chimiques, la lumiére du soleil, ou
un mauvais usage, peuvent affecter de fagon significative les performances de la protection et la durée de vie de ce vétement. Mettre cet article au rebus en cas de détérioration et le remplacer par un article neuf. V¥ En fin de vie, ce vétement doit impérativement étre éliminé
en respectant: les procédures internes de l'installation, la Iégislation en vigueur et les contraintes liées a I'environnement. La durée de vie est donnée a titre indicatif, et dépend de la bonne utilisation du produit. Les facteurs suivants peuvent la faire varier fortement : Non-
respect des instructions du fabricant pour le transport, le stockage et |'utilisation / Environnement de travail « aaressif » : atmosphére marine, chimique, températures extrémes, arétes coupantes ... / Usage particulierement intensif / Le dépassement du nombre maximum de
cycles de lavage. Attention : certaines conditions extrémes peuvent réduire la durée de vie a quelques jours. EN PROTECTIVE CLOTHING MILTON2: POLYESTER / ELASTHANE PARKA - BREATHABLE AND WATERPROOF TATRY: WATERPROOF AND BREATHABLE
2 LAMINATED LAYERS PARKA - 94% POLYESTER 6% ELASTHANE Use instructions: Protection clothing protecting users against superficial mechanical effects only against minor risks, with no chemical, electrical or heat risks. Designed for general use. Protective
garment equipped with exterior fabric with evaporative resistance Ret < 20 m2.Pa/W tested according to EN 31092 - ISO 11092:1994 (TEXTILES - Physiological effects - Measurement of thermal and water vapour resistance under steady-state conditions). Usage limits: Do
not use out of the scope of use defined in the instructions above. Before donning this garment, check that it is not dirty or worn, as this would lead to a loss of its effectiveness. Wear it closed. This garment contains no known carcinogenic or toxic substances, or substances
which may cause allergies in sensitive people. Storage/Cleaning instructions: Store the equipment dry and clean in its original packing, away from light, cold, heat and humidity and at ambient temperature. Environment: The item of protection may be discarded with the
household waste. The lifespan of the garment depends on its general conditions after use (wear, etc...). ¥ Maximum temperature 30°C. Reduced mechanical treatment. Rinsing at normal temperature Do not bleach. Short spin. Do not Iron Do not steam. Do not dry clean.
Do not remove with a solvent. Do not dry in a tumble-dryer with a rotating drum./ ¥ REPAIR: PPE clothing should not be repaired outside of the manufacturer's instructions and when authorized they must be performed by a professional organization. If the protective material
is damaged dispose of the item of clothing. If the protective material is damaged, dispose of the item of clothing. /Environmental conditions such as cold and heat, chemical products, sunlight or incorrect use, may significantly affect the protective performances and lifespan of
this garment. Stop using this article upon signs of deterioration and replace it with a new article. ¥ After use, this garment must be disposed of respecting internal installation procedures, legislation in force and environmental constraints. The shelf life is given as an indication,
and depend of the good use of the product. The following factors can cause it to vary greatly: Non compliance with the manufacturer's instructions for transport, storage and use / "Aggressive" work environment: marine atmosphere, chemicals, extreme temperatures, sharp
edges... / Particularly intensive use / The superior number of washing of cycle. Warning: certain extreme conditions can shorten the shelf life by a few days. ES INDUMENTARIA DE PROTECCION MILTON2: PARKA DE POLIESTER / ELASTANO - IMPERMEABLE Y
TRANSPIRABLE TATRY: PARKA IMPERMEABLE Y TRANSPIRABLE 94% DE POLIESTER Y 6% DE ELASTANO [nstrucciones de uso: Ropa de proteccion que protege a los usuarios de los efectos mecanicos superficiales solamente contra los riesgos menores, sin
peligro de riesgos quimicos, eléctricos o térmicos. Previsto para un uso general. Ropa de proteccién dotada de un tejido exterior que ha adquirido una resistencia evaporativa Ret < 20 m2.Pa/W probada segun la norma EN 31092 - ISO 11092:1994 (TEXTILES - Efectos
fisiol6gicos - Medicién de la resistencia térmica y de la resistencia al vapor de agua en régimen estacionario). Limites de aplicacidn: No utilizar fuera del alcance de uso definido en las instrucciones de empleo precedentes. Antes de ponerse esta ropa, comprobar que no
estd sucia ni usada, ya que eso conllevaria una disminucién de su eficacia. Usarla cerrada. Esta ropa no contiene sustancias conocidas como cancerigenas, ni téxicas, ni susceptibles de provocar alergias a las personas sensibles. |nstrucciones de
almacenamiento/limpieza: Almacenar el producto seco y limpio, en su envase de origen, al resguardo de la luz, del frio, del calor y de la humedad y a temperatura ambiente. Medio ambiente: El elemento de proteccion se puede desechar en la basura doméstica. La
duracion de la vida util de la ropa es una funcion de su estado general después del uso (desgastes, etc...). ¥ Temperatura de lavado 30°C méaximo. Tratamiento mecanico reducido. Aclarado a temperatura norma. No clorar. Centrifugado minimo. No Planchar No usar
tratamiento con vapor. No limpiar en seco. No desmanchar con solventes. No se debe secar en secadora con tambor rotativo. /| ¥ REPARACIONES: La indumentaria EPI no debe ser reparada més alla de las indicaciones del fabricante y cuando sean autorizadas deben ser
realizadas por un organismo profesional. Si el material de proteccion esté dafiado debera descartarse. /Las condiciones ambientales, como el frio, el calor, los productos quimicos, la luz del sol o el mail uso pueden afectar de manera significativa el nivel de rendimiento de
la capacidad de proteccion y la extension de la vida Util de esta prenda. Descartar este articulo en caso de deterioro y reemplazarlo por un articulo nuevo. VAl final de la vida util, esta ropa debe ser eliminada obligatoriamente respetando : los procedimientos internos de
instalacion, la legislacién vigente y las limitaciones relacionadas con el medio ambiente. La vida (til se indica a titulo indicativo y depende del buen uso del producto. Los siguientes factores pueden hacerla variar mucho: No respetar las instrucciones del fabricante en cuanto
al transporte, almacenamiento y uso / Entorno de trabajo « agresivo »: atmoésfera marina, quimica, temperaturas extremas, aristas filosas, etc. / uso demasiado intensivo / Que se supere el nimero maximo de ciclos de lavado. Atencién: algunas condiciones extremas
pueden reducir la duracién a pocos dias. IT ABBIGLIAMENTO DI PROTEZIONE MILTON2: PARKA IN POLIESTERE / ELASTANO - IMPERMEABILE E TRASPIRANTE TATRY: PARKA IMPER TRASPIRANTE 94% POLIESTERE 6% ELASTANNE Istruzioni d’uso:
Abbigliamento di protezione che protegge I'individuo dagli effetti meccanici superficiali solamente contro i rischi minori, senza rischi chimici, elettrici o termici. Previsto per un uso generico. Abbigliamento di protezione dotato di tessuto esterno che presenta una resistenza
all'evaporazione Ret < 20 m2.Pa/W testata conformemente alla norma EN 31092 - ISO 11092:1994 (TESSILE - Effetti fisiologici - Misurazione della resistenza termica e della resistenza al vapore acqueo in regime stazionario). Restrizioni d’'uso: Non utilizzare al di fuori del
suo ambito di utilizzo definito nelle istruzioni di impiego allegate in seguito. Prima di indossare tale capo, verificare che non sia né sporco né usato, cosa che comporterebbe una perdita d’efficacia. Indossarlo chiuso. Tale capo non contiene sostanze conosciute come
agenti cancerogeni, né tossici, né suscettibili di provocare allergie alle persone sensibili. Istruzioni di stoccaggio/pulizia: Immagazzinare l'articolo asciutto e pulito nell'imballo d'origine, riparato dalla luce, dal freddo, dal caldo e dall'umidita e a temperatura ambiente.
Ambiente: L'elemento di protezione pud essere inserito nei rifiuti domestici. O tempo de vida do vestuario depende do seu estado geral apés utilizagdo (uso, etc.). ¥ Temperatura di lavaggio massima di 30°C. Trattamento meccanico ridotto. Risciacquo a temperatura
normale. Cloro escluso. Centrifuga ridotta. Non stirare Non trattare con vapore. Non pulire a secco. Non smacchiare con solvente. Non asciugare in lavatrice a tamburo rotativo. / ¥RIPARAZIONE: i capi EPI non devono essere sottoposti ad alcuna riparazione al di fuori di
quanto previsto dal produttore e quando tali riparazioni sono autorizzate, devono essere effettuate da un ente professionale. Se il materiale di protezione & danneggiato, gettare I'indumento. /Le condizioni ambientali come il freddo, il caldo i prodotti chimici, la luce del sole o
un cattivo utilizzo, possono influenzare in modo significativo le performance di protezione e la durata delle vita di questo capo. Metterlo in smaltimento in caso di deterioramento e rimpiazzarlo con un articolo nuovo. V¥ In fin di vita, questo indumento deve essere assolutamente
eliminato rispettando le procedure interne di installazione, la legislazione in vigore e le restrizioni legate all’'ambiente. La durata in uso € solo indicativa, e dipende dal corretto utilizzo del prodotto. | seguenti fattori possono variare particolarmente: || mancato rispetto delle
istruzioni d'uso del produttore per il trasporto, stoccaggio ed utilizzo / Ambiente di lavoro "aggressivo": atmosfera marina, chimica, temperature estreme, spigoli taglienti... / Utilizzo particolarmente intenso / Il superamento del numero massimo di cicli di lavaggio. Attenzione:
alcune condizioni estreme possono ridurre la durata di vita di qualche giorno. PT VESTUARIO DE PROTECCAO MILTON2: PARKA POLIESTER / ELASTANO - IMPERMEAVEL E TRANSPIRAVEL TATRY: PARKA IMPERMEAVEL 94% POLIESTER 6% ELASTANO
Instrucdes de uso: Vestuario de protecgdo protegendo os utilizadores dos efeitos mecanicos superficiais somente contra os riscos menores, sem perigo de riscos quimicos, eléctricos ou térmicos. Previsto para um uso geral. Vestuario de protec¢do equipado de tecido
exterior que obteve uma resisténcia evaporativa Ret < 20 m2.Pa/W testada segundo a norma EN 31092 - ISO 11092:1994 (TEXTEIS - Efeitos fisiolégicos Medicéo da resisténcia térmica e da resisténcia ao vapor de 4gua em regime estacionario). Limitacdo de uso: Ndo
utilizar para além do ambito de utilizag&o definido nas instru¢es acima. Antes de vestir este vestuario, verificar que 0 mesmo néo esteja nem sujo nem usado, isso reduziria a sua eficacia. Trazé-lo fechado. Este vestuario ndo contém substancias conhecidas como sendo
cancerigenas, nem toxicas, nem susceptiveis de provocar alergias as pessoas sensiveis. Armazenamento/manutencéo e limpeza: Armazenar os protectores de mangas quando secos e limpos dentro da embalagem inicial num lugar ao abrigo da luz, do frio, do calor e da
humidade e a temperatura ambiente. Meio ambiente: O elemento de protec¢éo pode ser colocado no lixo doméstico. O tempo de vida do vestuario depende do seu estado geral apds utilizagao (uso, etc.). ¥ Temperatura de lavagem 30°C no maximo. Tratamento mecanico
reduzido. Enxaguamento a temperatura normal. Tratamento com cloro excluido. Enxugamento reduzido. No Passar a ferro N&o tratar com vapor. N&o limpar a seco. N&o tirar nédoas com solvente. Ndo convém utilizar secadores de roupa com tambor rotativo. /
VREPARACAO: O vestuario EPI nao deve ser sujeito a reperagdes para além das especificagdes do fabricante e, sempre que autorizadas, deveréo ser realizadas por um organismo profissional. Se o material de protecgédo estiver danificado, colocar a roupa no lixo. /As
condigdes ambientais, como o frio, o calor, os produtos quimicos, a luz solar ou uma ma utilizagéo, podem afectar de forma significativa os desempenhos da proteccéo e a durabilidade esta pega de vestuario. Colocar este artigo a sucata em caso de deterioragéo e substitui-
lo por um artigo novo. ¥ No final da sua vida Util, esta pega deve obrigatoriamente ser eliminada respeitando o seguinte: procedimentos internos da instalagéo, a legislagdo em vigor e os constrangimentos associados ao ambiente. A vida util é facultada a titulo indicativo e
depende da utilizagéo correcta do produto. Os seguintes factores podem fortemente interferir na vida (til: Incumprimento das instrugdes do fabricante relativas ao transporte, armazenamento e utilizagdo / Ambiente de trabalho “agressivo”: atmosfera marina, quimica,
temperaturas extremas, arestas de corte... / utilizagéo particularmente intensiva / Incumprimento do nimero méaximo de ciclos de lavagem. Cuidado: certas condi¢des extremas podem reduzir a vida Util a alguns dias. NL BESCHERMENDE KLEDING MILTON2: PARKA
VAN POLYESTER / ELASTHAAN - WATERDICHT EN ADEMEND TATRY: WATERDICHTE EN ADEMENDE PARKA 94% POLYESTER 6% ELASTAAN Gebruiksaanwijzing: Beschermende kleding die gebruikers alleen beschermd tegen oppervliakkige mechanische
effecten met kleine risico's, zonder gevaar voor chemische, elektrische of thermische risico's. Bestemd voor algemeen gebruik. Beschermende kleding voorzien van een stoflaag met een verdampingsweerstand Ret < 20 m2.Pa/W getest volgens de norm EN 31092 - ISO
11092:1994 (TEXTIEL - fysiologische effecten - meting van de thermische weerstand en de stoomweerstand in ruststand). Gebruiksbeperkingen: Niet gebruiken voor andere doeleinden dat aangegeven in de onderstaande handleiding. Alvorens dit kledingstuk aan te
trekken, controleren of het niet vuil of versleten is, omdat dit een vermindering van de doelmatigheid met zich meebrengt. Gesloten dragen. Dit kledingstuk bevat geen stoffen die bekend staan als kankerverwekkend, giftig of de neiging hebben allergieén op te wekken bij
mensen die daar gevoelig voor zijn. Instructies voor het opslaan/reinigen: Het artikel schoon en droog in de oorspronkelijke verpakking bewaren verwijderd van elke licht-, koude- of warmtebron bij kamertemperatuur bewaren. Milieu: het beschermende onderdeel kan via
het huisvuil afgevoerd worden. De levensduur van het kledingstuk is afhankelijk van de staat waarin dit zich bevindt na het gebruik (slijtage, enz.). ¥Wassen bij een temperatuur van maximaal 30°C. Korte mechanische behandeling. Spoelen bij normale temperatuur. Geen
bleekwater gebruiken. beperkt centrifugeren. Niet Strijken Niet met stoom behandelen. Niet laten stomen. Geen viekken verwijderen met een oplosmiddel. Niet drogen in een trommeldroger. /| ¥ REPARATIE: PBM-kleding mag alleen worden gerepareerd op de manier die
door de fabrikant wordt aanbevolen en de reparaties moeten worden uitgevoerd door een professioneel organisme. Als het beschermende materiaal beschadigd is, dient het kledingstuk te worden weggegooid. /Omgevingsomstandigheden, zoals kou, warmte, chemische
producten, zonnelicht of slecht gebruik kunnen grote invloed hebben op de beschermingskwaliteit en de levensduur van dit kledingstuk. Gooi dit artikel weg als het beschadigd is en vervang het door een nieuw artikel. ¥ Aan het einde van de levensduur wordt dit kledingstuk
verwijderd waarbij moet worden voldaan aan: de interne procedures van de installatie, de geldende wetgeving en de eisen met betrekking tot het milieu. De levensduur is slechts een indicatie en hangt af van het correcte gebruik van het product. Door de volgende factoren
kan de levensduur sterk schommelen: Het niet respecteren van de instructies van de fabrikant voor Het transport, de opslag en Het gebruik / Een 'agressieve' werkomgeving: mariene of chemische omgeving, extreme temperaturen, scherpe randen ... / Bijzonder intensief
gebruik / De overschrijding van het maximaal aantal wascyclussen. Let op: bepaalde extreme omstandigheden kunnen de levensduur reduceren tot enkele dagen. DE SCHUTZKLEIDUNG MILTON2: PARKA AUS POLYESTER / ELASTHAN - WASSERDICHT UND
WINDDICHT TATRY: WASSERDICHTER PARKA ATMUNGSAKTIV 94% POLYESTER 6% ELASTHAN Einsatzbereich: Schutzkleidung, die den Tréager bei oberflachlichen mechanischen Einwirkungen nur vor zweitrangigen Risiken ohne chemische, elektrische oder
thermische Gefahr schiitzt. Fur einen allgemeinen Gebrauch. =~ Schutzbekleidung mit wasserdampfundurchlassigem AulRengewebe (Ret < 20 m2.Pa/W), getestet gemal Norm EN 31092 - ISO 11092:1994 (TEXTILIEN - Prifung bekleidungsphysiologischer Eigenschaften -
Prifung des Wéarme- und Wasserdampfdurchgangswiderstandes unter stationdren Bedingungen). Gebrauchseinschrankungen: Nicht auRerhalb des in der unten aufgefiihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden. Uberzeugen Sie sich vor dem
Anziehen dieses Kleidungsstiickes, dass es weder dreckig, noch benutzt ist, da dies seine Schutzwirkung beeintrachtigt. Tragen Sie es geschlossen. Dieses Kleidungsstick enthélt weder krebsverursachende, noch toxische Substanzen, noch Substanzen, die bei
empfindlichen Personen Allergien hervorrufen kénnten. Reinigungs/Aufbewahrungs anweisungen: Den sauberen und trockenen Artikel in der Originalverpackung, licht, kalte, hitzegeschiitzt und trocken lagern und bei Zimmertemperatur. Umwelt: Der Schutzartikel kann
in den Haushaltsmiill gegeben werden. Die Lebensdauer des Kleidungsstiicks hangt von seinem Gesamtzustand nach dem Tragen ab (also von VerschleiB3, etc.). ¥Waschtemperatur maximal 30°C. Geringe mechanische Aufbereitung. Spilen bei normaler Temperatur.
Chlorbleichen nicht moglich. Reduziertem Schleudergang. Nicht Bligeln Dampfbehandlungen sind untersagt. Keine Trockenreinigung. Nicht mit Ldsungsmitteln reinigen. Nicht im Wéaschetrockner mit Drehtrommel trocknen. / ¥ REPARATUR: PSA-Schutzkleidung darf nur in
Ubereinstimmung mit den Empfehlungen des Hersteller repariert werden und dies nur von einer professionell qualifizierten Stelle. Bei beschadigtem Schutzmaterial, dieses Kleidungsstiick entsorgen. /Sowohl die Schutzleistung als auch die Lebensdauer dieser Schutzkleidung
kénnen durch Umwelteinflisse wie Kélte, Hitze, chemische Produkte, Sonnenlicht oder durch falsche Anwendung wesentlich beeintrachtigt werden. Bei Beschadigung diesen Artikel entsorgen und durch einen neuen Artikel ersetzen. ¥ Am Ende des Lebenszyklus muss
dieses Kleidungsstiick unter Beachtung der internen Prozesse der Produktionseinrichtung, der geltenden Gesetzgebung und der Umweltauflagen entsorgt werden. Bei der Angabe zur Lebensdauer handelt es sich einzig um einen Richtwert. Sie ist abhangig von der
ordnungsgemafien Verwendung des Produkts. Die folgenden Faktoren kdnnen zu starken Schwankungen dieses Wertes fuhren: Nicht eingehaltene Anweisungen des Herstellers hinsichtlich transport, Aufbewahrung und Verwendung / ,Aggressives” Arbeitsumfeld: maritimes
oder chemisches Umfeld, sehr hohe Temperaturen, scharfe Kanten... / Besonders intensive Nutzung / Die Uberschreitung der maximalen Anzahl an Reinigungszyklen. Achtung: bestimmte Extrembedingungen kénnen die Lebensdauer auf nur einige Tage reduzieren. PL
ODZIEZ OCHRONNA MILTON2: KURTKA WODOODPORNO- ODDYCHAJACA Z POLIESTRU | ELASTANU TATRY: WODOODPORNA | ODDYCHAJACA KURTKA 94% POLIESTER 6% ELASTAN Zastosowanie: Odziez ochronna, ochraniajgca uzytkownikéw przed
skutkami dziatania zewnetrznych czynnikéw mechanicznych tj. przed mniejszymi czynnikami ryzyka bez zagrozen czynnikami chemicznymi, elektrycznymi lub termicznymi. Przewidziana do uzytku ogdlnego. Odziez ochronna posiadajgca tkanine zewnetrzng, ktéra jest
odporna na parowanie Ret < 20 m2.Pa/W, zbadang zgodnie z normg EN 31092 - ISO 11092:1994 (TEKSTYLIA - Wyznaczenie whasciwosci fizjologicznych - Pomiar oporu cieplnego i oporu pary wodnej w warunkach stanu ustalonego). Zakres stosowania: Nie uzywa¢ w
innym obszarze zastosowania niz okreslono w powyzszej instrukcji obstugi. Przed zatozeniem nalezy sprawdzi¢, czy odziez nie jest brudna lub zuzyta, gdyz to pociggnie za sobg obnizenie jej skutecznosci. Nosi¢ jg zapietg. Odziez ta nie zawiera substancji znanych jako
rakotworcze, toksyczne, czy alergizujgce oséb podatnych na alergie. Przechowywanie/czyszczenie: Wyréb suchy i czysty sktadowa¢ w oryginalnym opakowaniu. Chroni¢ przed swiattem, zimnem, gorgcem i wilgocig. Srodowisko: Element ochronny moze zosta¢ wyrzucony
do odpadéw domowych. Zywotno$¢ odziezy jest zalezna od jej stanu ogolnego po uzytkowaniu (zniszczenia, itp...). ¥ Temperatura prania maksymalnie 30°C. Czyszczenie mechaniczne w ograniczonym zakresie. Sptukiwanie w temp. Normalne. Nie chlorowa¢. Minimalne
wirowanie. Nie Prasowac¢ nie stosowac pary. Nie czysci¢ na sucho. Nie odplamiaé przy pomocy rozpuszczalnikéw. nie suszy¢ w suszarce z obrotowym bebnem. / ¥ NAPRAWA: odziez SOI nie moze by¢ naprawiana w inny sposob niz zaleca producent oraz, jesli naprawa
jest dozwolona, moze jg przeprowadzi¢ wytgcznie specjalistyczna firma. Jezeli materiat ochronny jest uszkodzony, odziez nalezy wyrzuci¢. /Warunki srodowiskowe takie jak zimno, ciepto, produkty chemiczne, $wiatlo stoneczne czy tez niewtasciwe stosowanie, mogg w
znaczgcy sposob wptyng¢ na Ubranie. W razie zniszczenia nalezy umiescic ten produkt w odpadach i zastgpi¢ go nowym. V¥ Jezeli odziez nie nadaje sie juz do uzytku, powinna by¢ eliminowana zgodnie z: procedurami wewnetrznymi zaktadu, obowigzujgcymi przepisami i
ograniczeniami zwigzanymi ze srodowiskiem. Trwato$¢ podano przyktadowo, a zalezy ona od wtasciwego uzywania produktu. Nastepujace czynniki moga silnie na nig wptywac¢: Nieprzestrzeganie instrukcji producenta w zakresie transportu, przechowywania oraz uzytkowania
/ ,Agresywne” srodowisko pracy: srodowisko morskie, chemiczne, ekstremalne temperatury, tnace krawedzie... / Wyjatkowo agresywne uzytkowanie / Przekroczenie maksymalnej liczby cykléw mycia. Uwaga: w niektérych ekstremalnych warunkach trwato$¢ produktu moze
zostaé skrécona do kilku dni. €S OCHRANNE ODEVY MILTON2: ZATEPLENA BUNDA, POLYESTER/ELASTHAN - NEPROMOKAVA A PRODYSNA TATRY: ZATEPLENA BUNDA, POLYESTER/ELASTHAN - NEPROMOKAVA A PRODYSNA Navod k pouziti: Ochranné
odévy fady uzivatele chrani pouze proti mensim rizikim povrchovych mechanickych uginku, jsou bezpe¢né pro rizika chemického, elektrického ¢i tepelného ohroZeni. Uréené pro obecné pouziti. Ochranny odév se svrchni tkaninou s odolnosti proti prostupu par Ret < 20
m?2.Pa/W, ktery byl pfezkousen podle normy EN 31092 — ISO 11092:1994 (Textilie — ZjiStovani fyziologickych vlastnosti — méfeni tepelné odolnosti a odolnosti viéi vodnim param za stalych podminek.) Meze pouziti: Tento odév nepouzivejte k jinym ucellim nez tém, které
jsou uvedeny v navodu k pouziti vySe. Pred tim, nez si tento odéy oblecete, zkontrolujte, zda neni Spinavy ¢i obnoseny, to by vedlo ke snizeni jeho Gcinnosti. Noste ho zapnuty. Tento odév neobsahuje znamé latky zptsobujici rakovinu, jedovaté latky ani latky, které by
mohly citlivym osobam zpUsobit alergie. Pokyny pro skladovani/Cisténi: Skladujte tuto poloZku na suchém, ¢istém misté, v originalnim baleni, z dosahu svétla, chladu, tepla a vihkosti. Zivotni prostfedi: Ochranny prvek Ize vyhodit do domovniho odpadu. Zivotnost odévu
zavisi na jeho vSeobecném stavu po pouziti (opotfebeni atd...). ¥ Maximalni teplota prani 30°C. Pfi omezeném mechanickém zpracovani. Oplachovani pfi normalni teploté. Chlorovani vylou¢eno. Omezené zdimani. NeZehlete NeoSetfujte za pouZiti pary. Neprovadéjte
chemické Cisténi. Skvrny neodstrariujte pomoci rozpoustédel. Nesuste v susic¢ce s rotaénim bubnem. / ¥ OPRAVY: Ochranné odévy nesmi byt opravovany kromé pfipadt doporuc¢enych vyrobcem. Pokud jsou povoleny, musi byt provadény profesionalni organizaci. Pokud
dojde k poskozeni ochranného materialu, odév vyfadte z pouzivani. /Podminky prostiedi, jako napfiklad chlad, teplo, chemikalie, slune¢ni svétlo nebo nespravné pouzivani mohou vyznamnym zpGsobem ovlivnit ochranné funkce a Zivotnost tohoto odévu. V pfipadé, Ze je
vyrobek opotfeben, zlikvidujte jej a vyménite za novy. ¥ Na konci Zivotnosti musi byt tento odév povinné zlikvidovan pfi sou¢asném dodrzovani internich postupl zafizeni, platné legislativy a omezeni, vazanych na Zivotni prostfedi. Udavana Zivotnost ma orientaéni charakter
a zavisi na spravném zachazeni s produktem. Silny vliv na dobu Zivotnosti maji nasledujici faktory: nedodrzovani pokynt ohledné prepravy, skladovani a pouzivani; / vlivy ,agresivniho® pracovniho prostredi: mofské ovzdusi, vyskyt chemickych latek, extrémni teploty, prekazky
s ostrymi_hranami atd., / obzvla§té intenzivni pouzivani; / Pfekro¢eni maximalniho povoleného poCtu prani. Upozornéni: Za urcitych extrémnich podminek miZe dojit ke zkraceni Zivotnosti na nékolik dni. SK PRACOVNE OBLECENIE MILTON2: PARKA Z
POLYESTERU/ELASTANU - NEPREMOKAVA - PRIEDUSNA TATRY: PARKA Z POLYESTERU/ELASTANU - NEPREMOKAVA - PRIEDUSNA Navod na pouzitie: Ochranné odevy, ktoré chrania uzivatefov pristrojov na povrchové mechanické Upravy iba pred malymi
rizikami, nie pred chemickymi, elektrickymi a tepelnymi rizikami. Su predurené na vSeobecné pouzitie. Ochranny odev vybaveny vonkajSou latkou s odporom odparovania Ret < 20 m2.Pa/W testovanym podla normy EN 31092 - ISO 11092:1994 (TEXTILIE - Fyziologické
ucinky - Meranie tepelného odporu a odporu voci vodnej pare v stojatom rezime). Obmedzenia pri pouzivani: Vyrobok nepouzivajte mimo oblasti pouzivania definovanej vy$sie v ndvode na pouzivanie. Skor ako si odev obleciete, skontrolujte, i nie je znecisteny alebo
opotrebovany, mohlo by to znizit jeho d¢innost. Noste ho zapnuté. Tento odev neobsahuje Iatky ktoré sa povaZuju za karcinogénne, toxické, ani také, ktoré sposobu;u alergie citlivym osobam. Uskladiiovania/Cistenia: Uchovavajte predmet suchy a Cisty vleho origindlnom
baleni, mimo dosahu svetla, chladu, tepla a vihkosti. Zivotné prostredie: Ochranny odev sa méze likvidovat spolu s domovym odpadom. Zivotnost odevu zavisi od jeho vSeobecného stavu po pouZiti (opotrebovanie, atd.). ¥Maximalna tepiota pri prani 30°C. Jemné
mechanické Cistenie. Vyplachovanie pri normalne teplote. Chlérovanie je zakazané. Mierne odstredenie. Vyrobok sa nesmie Nenaparovat. Nesmie sa chemicky istit. Skvrny neodstrafiovat riedidlami. Nesusit v bubnovej otaéacej susicke bielizne / ¥ OPRAVA: Odevy, ktoré
sltzia ako OOPP, sa nesmu opravovat mimo rozsahu povoleneho vyrobcom, a v pripade, Ze st opravy povolené, musi ich vykonat Specialista. Ak je ochranny material poskodeny, odev inkvidujte /Environmentalne podmienky, ako napriklad chlad, teplo, chemické vyrobky,
sinecné Ziarenie alebo nespravne pouzivanie, méZu do znacnej miery ovplyvnit ucinnost ochrany a Zivotnost tohto odevu. V pripade poSkodenia vyrobok Z|IkVIdthe a vymente ho za novy. ¥ Na konci Zivotnosti sa musi tento odev bezpodmienecéne zlikvidovat, pricom sa
musia dodrzat’ interné postupy zariadenia, platna legislativa a obmedzenia tykajice sa Zivotného prostredia. Zivotnost je uvedena len informativne a zavisi od spravneho pouzwanla vyrobku. Zivotnost by mohli vyraznou mierou ovplyvnit nasledujlce faktory: nedodrzanie
pokynov vyrobcu tykajlcich sa prepravy, skladovania a pouzivania; / ,nepriaznivé" pracovné prostredie: morské prostredie, chemické prostredie, extrémne teploty, ostré hrany ...; / nadmerne intenzivne pouzivania; / Prekro¢enie maximalneho poctu cyklov prania. Upozornenie:
Niektoré extrémne podmienky mdZu zniZit Zivotnost vyrobku o niekofko dni. HU VEDORUHAZAT MILTON2: POLIESZTER / ELASZTAN - VIZALLO-LELEGZO KABAT TATRY: POLIESZTER / ELASZTAN - ViZALLO-LELEGZO KABAT Hasznélati Gtmutat6: Védéruhazat,
amely a fellileti mechanikai hatasok, és kizardlag kis kockazatok ellen nyuijt védelmet hasznaléjanak, amennyiben vegyi, elektromos és termikus kockazat nem all fenn. Altalanos hasznalatra ajanlott. Véddéruhazat, a kiils6 anyaganak parolgasi ellenallasa Ret < 20 m2.Pa/W
tesztelve az EN 31092 - ISO 11092:1994 szabvany szerint (TEXTILIAK - Fiziolégiai hatasok - A termikus ellendllas és a vizgézzel szembeni ellenalldas mérése allo helyzetben). Haszndalati korlatok: Ne haszndlja az eszkozt a fenti haszndlati utasitdsban meghatarozott
felhasznalasi terlileteken kivdili célra. A ruhazat felvétele el6tt ellendrizni kell, hogy ne legyen sem piszkos, sem hasznalt, mert a ruhazat hatékonysagat csokkentheti. Zartan kell viselni. A ruhazat nem tartalmaz sem rakkelts, sem toxikus 6sszetevoket és semmiylen méas
Osszetevot, mely érzékeny embereknél allergias tiineteket valthat ki. Tarolas/Tisztitas: Eredeti csomagoléasban, fénytél, nedvességtél védett helyen, szobahémérsékleten kell tarolni. Kérnyezet : a véd6ruhazat haztartasi szemétbe dobhaté. A ruhazat élettartama a hasznélatot
kévets altalanos allapottdl fiigg (elhasznalddas, stb). ¥ Mosas maximum 30°C-on. Csdkkentett mechanikai kezelés. Oblités normal héfokon.  Klérozas tilos. Csdkkentett centrifugalds. Vasalni tilos GézdlIni tilos. Tilos a szaraz tisztitas. Olddszeres folteltavoltias tilos.
Forgdédobozos szaritéban nem szarithaté. / ¥ JAVITAS: Az EVE ruhazat nem javithaté a gyartd ajanlasai nélkil, jovahagyas mellett szakmai szervezet felugyeletével. A ruhazatot ki kell dobni, amennyiben a védéanyag séril. /A hétarto kepesseg mosast kdvetéen csokkenhet.
A kornyezeti feltételek, ugy mint a hideg, a meleg, a vegyszerek, a napfény vagy a helytelen hasznalat jelentésen kihathatnak a ruhazat altal biztositott védelmi szintekre, valamint az élettartamara. Dobja ki, ha a ruhazat elhasznalédott és Ujjal helyettesitse, amennyiben
szlkséges. VA ruhazatot elhaszndlodas utan feltétlenll meg kell semmisiteni betartva a belsé eljarasokat, az érvényben 1€vé jogszabalyozast és a kornyezeti korlétozésokat. Az élettartam jelzésértékd, és a termék helyes hasznalatatdl fligg. Az alabbi tényezék er6sen
befolyasolhatjak: a gyartdi utasitdsok be nem tartdsa a szdllitas, a tarolas és a haszndlat esetén / « Agressziv» munkakdrnyezet: tengeri, vegyi kdrnyezet, extrém hémérsékletek, vagd szélek, stb. / Kulondsen intenziv hasznalat / A mosasi ciklusok maximum szamanak
tullépése. Figyelem: bizonyos extrém koriilmények néhany napra csékkenthetik az élettartamot. RO HAINE DE PROTECTIE MILTON2: PARKA POLIESTER/ELASTAN - IMPER-RESPIRANT TATRY: PARKA POLIESTER/ELASTAN - IMPER-RESPIRANT Instructiuni de
utilizare: Haina de protectie - protejeaza utilizatorii numai impotriva riscurilor minore create de efectele mecanice superficiale, excluzand riscurile chimice, electrice sau termice. Prevazuta pentru o utilizare generald. Articol de imbracaminte de protectie echipat cu o tesatura
exterioara care a obtinut o rezistenta evaporativa Ret < 20 m2.Pa/W testata conform standardului EN 31092 - 1SO 11092:1994 (MATERIALE TEXTILE. Efecte fiziologice. Masurarea rezistentei termice i a rezistentei la vapori de apa in regim stationar). Limite de utilizare: A
nu se utiliza in afara domeniului de utilizare definit in instructiunile de utilizare de mai sus. Inainte da a imbréca aceasté haina, verificati ca un e nici murdara nici folosité - aceasta ar putea antrena o scadere a ef|C|en§e| sale, A se purta inchisa. Aceasta haina nu contine
substante recunoscute ca fiind cancerigene, nici toxice, nici susceptibile de a provoca alergii persoanelor sensibile. Instructiuni de stocare/curatare: Stocare in loc uscat si curat, in ambalajul original, la adapost de lumina, frlg caldura si umiditate, la temperatura ambientala.
Mediu inconjurator: elementul de protectie poate fi aruncat la gunoiul menajer. Durata de viata a articolului de imbracaminte depinde de starea sa generala dupa utilizare (uzuri etc. ...). ¥ Temperatura de spalare 30°C maxim. Tratament mecanic redus. Clatire la o temperatura
normala. A nu se albi cu clor. Stoarcere redusa. A nu se célca cu fierul de calcat A nu se célca cu abur. A nu se curata chimic. A nu se folosi solventi. A nu se usca in uscator de rufe cu tambur rotativ. /| ¥ REPARATIE: Imbracamintea EPI trebuie sa fie reparata numai in
conformitate cu recomandarile producatorului, iar atunci cand reparatia este autorizata, aceasta trebuie efectuata numai de catre o organizatie profesionald. Daca materialul de protectie este deteriorat, scoateti echipamentul din uz. /Conditiile de mediu, precum frigul, céldura,
produsele chimice, lumina soarelui sau utilizarea necorespunzatoare pot afecta in mod semnificativ performantele protectiei si durata de viata a acestui articol de imbracaminte. Se va scoate din uz in caz de deteriorare si va fi inlocuit cu un articol nou. ¥ La sfarsitul ciclului
de viata, acest articol de imbracaminte trebuie eliminat neaparat respectand: procedurile interne de instalare, legislatia in vigoare si constrangerile legate de mediu. Durata de viata este data doar pentru informare si depinde de utilizarea corecta a produsului. Urmatorii factori
pot determina schimbari semnificative ale duratei de viata: Nerespectarea instructiunilor producatorului cu privire la transport, depozitare si utilizare / Mediu de lucru «agresiv»: atmosfera marina, chimica, temperaturi extreme, margini ascutite... / utilizare extrem de intensa /
Depasirea numarului maxim de cicluri de spalare. Atentie: anumite conditii extreme poate reduce durata de viaté pana la cateva zile. EL ENAYMATA MPOZTAZIAZ MILTON2: MAPKA MOAYEZTEPAZ / EAAZOANH - ANATINEON AAIABPOXO TATRY: MAPKA NMOAYEXTEPA
ANATMNEON AAIABPOXO 94% MOAYEXZTEPAZ 6% ENAZOANH - Odnyieg xgg ng: Evupa npoomclag ™G TOoU TIPOCTATEVEI TOUG )(pncn:g aTrd PNXAVIKEG, ETTIPAVEIAKEG zmépacag Kai povo atré eAdoooveg KIVOUVOUG, KOl O€ OTTOUCia XNMIKWY, NAEKTPIKWY 1 BEPHIKWY
KIvBOvwy.  MpoopideTal yia yeviki Xprion. Pouxo TpooTadiag e50TTAIGHEVO HE €va eGWTEPIKG UPAoHa TIou Exel AGBEl Id €5aTIOTIKN avtioTagn Ret < 20 m2.Pa/W eheypévn o'upguva pe 1o poTuto EN 31092 - ISO 11092:1994 (YOAZMATA - CDuclo)\olesg EMEPATEIS -
Mérpnon g Beppikig avrioTaong kai g avTioTaong aToug udparuods oe aTdolun KardaTaan). Neplopiouoi xpnong: Na unv xpnoipoTolgital Tépa a6 1o Tedio Xpiong Tou opiCeTal OTIG TTapamavw odnyieg.  Mpiv @opéoete To évbupa auto, BeBaiwbeite om dev cival
BpwHIKO Kal OTI BEV €XEl XPNOIMOTIOINGEN YIOTi KATI TETOIO Ba €iXe WG ATTOTEAEOUA MEIWON TNG ATTOTEAEOHATIKOTNTAG Tou.  DopiéTal KAEIoTd.  To €vBupa auTd dev TEPIEXEI OUTIEG TTOU €iVal YVWOTEG WG KAPKIVOYOVEG, TOGIKEG i} TNIBAVOV va TIpoKaAoUV aAAepyieg o€ euaiobnTa
dropa. O8nyieg amoBnkeuong/kabapiopou: ATTobrikeuon o€ Enpd kal KaBapd PEPOG, OTNV ApXIKr CUCKEUATIA HOKPIG aTTd ewg, KpUo, £0Tn, uypaaia, kal o€ Beppokpacia epIBdAAovTog. MepIBAANOV : To TTIPOOTATEUTIKO PTTOPE VO TIETAXTE OTOV KASO OIKIOKWY ATTOPPIUPATWY.
O xpbévog (WG Tou pouxou EapTaTal aTTd TN YEVIKA TOU KatdoTacon PeTa Tn Xprion ( @Bopég, KAT...). ¥ Méyiotn Beppokpaaia TAUoNG 30°C. Meiwpévn pnxaviki TpIBA Katd 1o TAUCIMO. ZEByaApa og Kavovikh Beppokpacia.  AtrayopeUeTtal n xAwpivn. Meiwpévo otigipo. Na
HNV O13epWVETAI N O10epwVETE 0 aTHO. OXI 0TEYVS KaBdapiopa. Mn BydleTe Toug Aekédeg e BIOAUTIKS. Na pnv oTeyvwoel o€ aTeyvwTAPIA POANIWV PE TTEPIOTPEPOHEVO TUPTTavo. / Y EMIAIOPOQZH: Ta pouxa M.A.M. dev TrpéTrel va uicTavTal TTISIOPBWOEIG EKTOG TWV
TTPOBAETTOPEVWV OTTG TOV KOTAOKEUQOTH KAl EPOCOV QUTEG EiVAI EYKEKPIMMPEVEG, TIPETTEI VA EKTEAOUVTAI ATTO €vav €TTAYYEAPATIKO Opyaviouod. Av To UAIKO TTPOCTaoiag £Xel TTEOEI nuid, TTETAETE TO poUxo oTa okoutridia. /O1 TepIBarAovTIKEG OUVBRKES, OTTWG TO KPUO, N {€aTn, Ol
XNHIKEG OUaTieg, To wg Tou AAIo, ) N AavBaouévn Xpron, HTTOPoUV va ETTNPEACOUV GNUAVTIKG TIG ETNIOOCEIG TTPOOTACIAG Kal TN dIdpKeIa {wrG auToU Tou evOUNATOG. Z€ TTEPITITWON @BopAg, BAATE auTd To €id0G PoUXIoHOU KATA HEPOG KAl AVTIKATAOTACTE TO aTTd éva KaIvoUpyIo
€idog pouxiopoU. ¥ MeTd TV TEAIKA XPrion, TO poUxo auTo npéﬂsl va KuTachécpsTal oUppwva e g £0WTEPIKEG DladIKaaTieg vaaTdcmong, mnv loxL'Joucc( vopoewia KQI TOUG TIEPIOPIOHOUG O€ cxs’cq pe 10 TEpIBAAAov. H 6|de£la Cwng divetal eVOEIKTIKA, Kal GapTaTal ATTO
TNV KOAR XpAon Tou TTpoiévTog. O1 KATwO! TTapAayovTeG PTTOPEI VA KupaivovTal eupéwg: Mn TIoTA TAPNON TwV 0dNYIWV TOU KATAOKEUOOTH O€ 6,TI apopd TN UETAPOPAd, TNV atrobrikeuon Kai Tn Xpron / «Avtigoo» TrepiBaAAov epyagciag: @aAdaaia, XNUIKK, aTuéo@alpd, akpaies
BepUOKPACiES, KOPTEPEG AKUES ... / IBiaiTepa evTaTiki xprion / H utépBaon Tou péyioTou apiBpol Twv KUKAwv TTAuciparog. Mpoooxn: OpIouéve akpaieg OUVBRKEG HTTOPOUV va WEIWOOUV TN SIGPKEIQ (WG OF ualesg nuépeg. HR ZASTITNA ODJECA MILTON2: ZIMSKA
JAKNA POLIESTER/ELASTAN - VODONEPROPUSNA PROZRACNA TATRY: ZIMSKA JAKNA, VODONEPROPUSNA, PROZRACNA, 94% POLIESTER, 6% ELASTAN Upute za upotrebu: Zastitna odjeca iz stiti korisnike od povrsinskih mehanickih utjecaja, ali samo

protiv manijih rizika, bez rizika kemijskih, elektri¢nih ili termi¢kih opasnosti. Predvideno za op¢u upotrebu. Zastitna odjeca ciji je vanjski materijal nakon testiranja dobio otpornost na isparavanje Ret < 20 m2.Pa/W testiran prema normi EN 31092 - ISO 11092:1994 (TEXTILES
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: Fizioloski efekti - Mjerenje termicke otpornosti i otpornosti na isparavanje u stanju mirovanja). Ograni€enja kod koristenja: Ne upotrebljavati je izvan podrucja uporabe definiranog u prethodno navedenim uputama za uporabu. Nakon odijevanja odjece, provjerite nije li
prIJava ostecena, ili pohabana, jer takva ima smanjenu djelotvornost. Odjecu nositi zakop&anu. Ova odjeca ne sadrzi kancerogene niti toksicne supstance, niti supstance koje mogu izazvati alergue kod osjetljivih osoba. Cuvanje/Ciséenje: Spremiti suho i &isto, u originalnoj
ambalazi, na tamno i suho mjesto, izvan utjecaja hladnoée i topline. Okoli$ : Ovi &titnike mogu se baciti u otpad zajedno sa otpacima iz kuéanstva. Zivotni vijek odjece ovisi o njenoj upotrebi i opéem stanju nakon svake upotrebe (istrosenost, itd...). ¥ Temperatura pranja
30°C maksimum. Umijerena mehanicka obrada. SuSenje na normalnoj temperaturi. Zabranjeno kloriranje. Umjereno susenje. Ne glacati ne tretirati parom. Ne ¢istiti na suho. Ne skidati mrlje pomocu otapala. Ne susiti u stroju za su$enje sa rotacionim bubnjem / ¥ POPRAVAK:
Odjec¢a za osobnu zastitu se mora popravljati iskljucivo kod stru¢nih i ovlastenih tvrtki za takve popravke. Ako je zastitni materijal oStecen, odjecu baciti u otpad. /Uvjeti u okoliSu, poput hladnoce, vrucine, kemikalija, sunceve svjetlosti, ili kod neispravne upotrebe, moze doci
do znacajnog smanjenja zastitne funkcije tijekom upotrebe topla odjec¢a. Ako se proizvod unisti, baciti ga u otpad i zamijeniti novim. ¥ Po istjeku roka upotrebe, ovu odjecu trebate obavezno baciti postujuci: propisane postupke upotrebe i zakonodavstvo vezano za zastitu
okoli$a. Vijek trajanja naveden je samo kao okvirna vrijednost i ovisi o dobroj uporabi proizvoda. Na vijek trajanja mogu znatno utjecati sljedeci faktori: nepostivanje uputa proizvodaca $to se tice transporta, skladiStenija i koristenja / "agresivna” radna okolina: morska, kemijska
atmosfera, ekstremne temperature, o$tri bridovi ... / posebno intenzivno koristenje / Prekoracenje maksimalnog broja ciklusa pranja. Pozor: neki ekstremni uvjeti mogu smanjiti vijek trajanja na nekoliko dana. UK 3AXUCHUI OJAr MILTON2: MNMAPKA MONIECTEP /
ENACTAH, BOOOHENPOHWKHA, ANXAKOUYNN MATEPIAN TATRY: MAPKA, NMONIECTEP / ENACTAH, BOOOHEMNPOHWKHA, ANXAIOYMN MATEPIAT IHCTPYKUii 3 BUKOPUCTaHHA: 3axu1CHUIA OAST Bif 30BHILLHIX MeXaHIYHVX BNAMBIB TiNbKU NPOTU Manux puaukis, 6e3
3arpoau ximiuHoi, enektpu4Hoi abo TepmiuHoi Hebeanekn. [MpusHaveHo Ans 3aranbHOro BUKOPUCTaHHS. 3axWCHUI OAST 3 30BHILLHBOI OGLLMBKOLO, OMip BUNapoByBaHHI0 Bonoru Ret <20 m2.Ma / BT npotectoBaHa 3rigHo EN 31092 - ISO 11092: 1994 (TEKCTUNb - disionoriyHi
echekT - BumiptoBaHHs Tennoonopy i onopy BUNapoBYBaHHIO BOMOTM B HEPYXOMOMY cTaHi). O6mexeHHsA BUKOpUCTaHHA: He cnig BMKOPUCTOBYBATY 33 MeXami obnacTi 3aCTOCYBaHHs, BM3HaYeHOI Yy BuULLeHaBedeHIn iHCprKui'l' npo 3acTocyBaHHs. [lepl HiX Haasratn Lei
ofisir, nepesipTe, Wo6 BoHa He Gyna Hi Gpy/AHO, Hi 3HOLEHOHD, Lie € 3anopyKoio ii echekTUBHOCTI. HocuTu B 3acTebHyTOMy BUrMsiAi.  Llei oAsr He MICTUTB PEYOBUH, WO BIAOMI SiK Taki, LLO MaloTb KaHLIEPOreHHi aGo TOKCUYHI BIACTMBOCTI 260 MOXYTb BUKIMKATW aneprito y
CXUINbHMX [10 LbOro oci6. IHCTPYKuii 3i 36epiraHHs/ounieHHs: 36epiratvt B CyxoMy i YNCTOMY MICLii B OPUriHambHIl yakoBLi NPV KIMHATHI TeMMepaTypi Aaneko BiA CBiTna, xonopy, Tenna i Bonorn. HaskonuwHe cepefoBuLle 3axnCHi enemMeHTU MOXyTb nignaraTi yTunisauii
AK NobyToBi BiAxoaW. TpuBanicTb TepMiHy Cryx6un 3aX1MCHOTO OASTY 3aneXuTb BiA 1l CTaHy Micns BUKOPUCTAHHSA (3HOC, Towwo....). ¥ MakcumanbHa Temnepatypa Ans npanHs 30 ° C. MinimanbHe MexaHiuHuii Bnnue. MonockaHHs npu kimHaTolo Temnepatypi. O6pobka xropom
BuKntoyeHa MiHiManbHui BilxumanHs. He npacysatun He 06pobnstu napoto. Cyxa uuctka Henpunyctuma. BuBeaeHHs nnsm 3 4OMNOMOro0 PO34MHHUKIB HeNpunycTumo. He cylumnTy B cywapui ans 6inuaHuy 3 potauiiium 6apabarom. / ¥ PEMOHT: peMoHT ogsry komnanii 313
MOBVHEH BUKOHYBATWCS 3riAHO 3 pekoMeHAaLisiMu BUPOGHMKa BNOBHOBAXEHOK KOMMaHiet, sika Mae HeobxiaHi A03BONKM. AKLLO 3aXUCHUIA MaTepian MOLLKOAXEHWUI, oasr cnif 3abpakyBaTu. /HaBKOMNULLHI yMOBW, Taki sik BOAa, XONOA, TENMO, XiMiYHi MPOAYKTU, COHSIUHE CBITNO
abo HenpaBWIibHE BUKOPWCTaHHS, MOXYTb 3HA4YHOK MipPOK BRIMHYTU Ha PiBEHb 3aXWUCTy OAAry i Ha TpWBanicTb TepMiHy Ti cnyx6u. AKWOo BMPIG NoLWKOXeHO, oro HeobxiAaHo 3abpakyBaTtu i 3aMiHUTK HoBuM. V¥ YTunisauito faHoi oasary HeobxigHO MPoOBOAMTM B CYBOPIl
BiAMOBIAHOCTi 3 BHYTPILLHIMM NpoLeaypamm BUpO6HMYOro 06'ekTa, YMHHUM 3aKOHOAABCTBOM Ta 3axo4amMu Mo 3aXMCTy HaBKOMWLLIHLOTO cepefoBuLla CTPOK ekcnnyaTauii HaBoAUTLCS NPUBNU3HO Ta 3aneXuTb Bif HANEXHOro BUKOPUCTaHHS BUpoby. HacTynHi dhaktopu MoxyTb
NpW3BECTU [0 MOr0 CUNBbHOTO CKOPOYeHHs: HeaoTpumaHHs iHCTPYKUii BUpOGHMKa ANs TpaHCMopTyBaHHS!, 36epiraHHs i BUkopucTaHHa / "ArpecuBHe" poboye cepefoBuLLe: MOpCbka aTMocdepa, XiMiYHi peHoBMHU, eKcTpemanbHi TemnepaTtypu, rocTpi kpai ... / Ocobnuso
iHTEHCMBHe BMKOPUCTaHHSA / MNepeBULLEHHA MaKCUMaIbHOI KiNbKOCT LmMKMiB MUTTS. [lonepemkeHHs: Aeski ekcTpemarnbHi YMOBM MOXYTb MPU3BECTU [0 CKOPOYEHHS TepMiHy npuaaTHocTi Ha kinbka aHie. RU 3ALUUTHAA OOEXAOA MILTONZ2: MAPKA: MONNSCTEP /
ONACTAH - HENMPOMOKAEMAA N BEHTUINTMPYEMAA TATRY: MNAPKA: NMONNI3CTEP / NTACTAH - HEMMPOMOKAEMASA M BEHTUNTMPYEMASA UHCTPYKUUM No NpUMeHeHuIo: 3aliuTHas ogexaa cepum obecneyvsaeT nonb3oBaTensiM 3aluuTy 0T BHELLUHUX MEXaHUYECKNX
BO3[EeVCTBUI TONbKO NMPOTUB MarblX PUCKOB, 6€3 yrpo3bl XMMUYECKOW, SNEKTPUYECKON U TepMUYeckor onacHocTu. [MpegHasHavaeTcs Anst obLiero UCnonb3oBaHWs. 3alluMTHas oAexaa C BHELUHeW TKaHblo, UMetoLLelt CONPOTHBREHNe NPOHUKHOBEHMIO napoB Ret < 20
Mm2.Ma/BT, npoBepeHHoe cornacHo ctaHaapTy EN 31092 - 1ISO 11092:1994 (TEKCTUITbHBLIE U3AENNA - dusmonormyeckue BosaencTaus - iamepeHne TennoBoro CONPOTUBIEHUS U CONPOTUBIIEHUS MPOHUKHOBEHWIO BOASIHOTO Napa B CTaLMOHapHOM pexumMe). OrpaHuyeHus
B NpuMeHeHuu: He npumeHsTb BHe obnacTeit MICNONb30BaHUS, ykasaHHbIX B HACTOSILLLEM PyKOBOACTBE Mo aKcnnyaTauun. [Mpexae vyem HageBaTb 3Ty ofexay, npoBepbTe, YTOObl OHa He Gbina HY rPSI3HON, HU M3HOLLIEHHOM, YTO AIBNSETCA OCHOBOW e€ adpdekTnBHOCTU. OHa
[0MKHA HOCUTLCS B 3aKpbITOM Bude. B coctas aToi ogexabl He BXOASAT HU KaHLLePOreHHbIe, HU TOKCUYHbIe BelecTBa, HU BELLeCTBa, CoCOOHbIE Bbi3biBaTb annepruyeckre peakuun y HYyBCTBUTENbHbIX Nioaei. XpaHeHuto/YncTke: XpaHeHne OCyLLECTBIIAETCA B CyXOM 1
4YMCTOM MECTE B OPUrMHanbHO yNakoBKe NP1 KOMHATHON TeMnepaType BHe JOCTyna cBeTa, xonoaa, Tenna v snarn. Okpyxatowias cpeaa: 3alnTHble 3NeMeHTbl MOryT NoAnexarh yTUnu3aLUny Kak 6biToBble oTxoAabl. [1poaomKMTENEHOCTL CPoKa CyXObl 3aLLUTHON oAeXabl
3aBUCUT OT €€ obLLEero CoCTosiHMSA nocre ncnonb3oBanus (usHoc 1 T.4.). ¥ Temnepatypa npu CTUpKe AOMKHA CocTaBnaTb. Makcumym 30°C. MuHuMym mexaHudeckorn o6paboTku. MonockaHve npu HopManbHoOW TemnepaType. Mcknioyaetcst o6paboTka xnopoM. CHUKEHHbI
pexxum otBoga Bodbl He rmagunte He obpabaTtbiBaTh napoM. XvumuncTtka He fonyckaeTcsi. He fgonyckaeTcs BblBeAeHVe NATEH C MOMOLLbI0 pacTBopuTenei. Henb3s Nnpon3BoanTb CyLKy U3genus Ha cyluunke Ans 6enbsa ¢ potaumoHHbeiM 6apabaHom. /| YPEMOHT: Ogexpa
CU3 He noanexut peMoHTY, ecnn 9TO He NpedyCMOTPEHO B pekoMeHdauusx NpoussoauTens. Ecnu xe peMOHT/MouMHKa NpoussoauTeneM AonyckaeTcs, TO 3TO JOMKHa OCYLLECTBMAThL Crneunann3mpoBaHHas KOMNeTeHTHas opraHusauusl. Ecnu sawmtHbin maTtepuan
noBpex/aeH, oaexay 3abpakosaTtb. /OKpyxatoLue yCrioBus, Takme Kak BOAA, X0nof, Tenno, XMMU4eckne npoayKTbl, COMHEYHbIN CBET UNW HENPaBUbHOE UCMOMb30BaHKE, MOTYT B 3HAYUTENbHO CTEMNEeHN NOBNWATL Ha YPOBEHb 3aLLMThI OAEXAbl U Ha NPOAOIMKUTENBHOCTL €€
cpoka cnyx6bl. Ecnu nagenve nospexaeHo, ero HeobxoaMmo 3abpakoBaTb M 3aMeHUTb HOBbIM. ¥ YTunusauwio faHHOM odexabl HeobxoauMO NPOM3BOAWUTbL B CTPOroM COOTBETCTBMM C BHYTPEHHUMMW Mpoueaypamy Npov3BOACTBEHHOrO obbekTa, AeWCTBYLWMM
3aKOHOAATENLCTBOM M MEepamm MO 3aLUTe OKpYXalowwel cpeapbl. YKasaHHbIN CPOK 3KCMyaTauun ABMSeTCs WHAMKATOPHLIM U 3aBUCUT OT MHTEHCUBHOCTU N KOPPEKTHOCTM UCMONb30BaHNs naaenus. OH MOXeT 3HauMTenbHO BapbUpOBaTLCS B CUMY AECTBUS Creaylowmnx
akTopoB: HecobnioaeHne MHCTPYKLUIA NPOM3BOAUTENS B OTHOLLEHWUWN TPaHCNOPTMPOBKM, XpaHEHNs 1 akcnnyaTauumn / ArpeccrBHas paboyas cpeaa: MOpPCKoW BO3AYX, XMMUKaTbl, SKCTPeMarbHble TeMnepaTypbl, pexyLume npeamMeTsl 1 T.n. / Oco60o MHTEHCUBHOE UCMONb30BaHWe
/ TpeBbllueHre MakcuMasbHO A0MyCTUMOrO KOSIMYECTBaA CTUPOK. BHUMaHWe: npu HEKOTOPbIX SKCTPEMAasbHBIX YCIIOBUAX CPOK Cryx6bl MOXeT CoKpaTuTbCs A0 Heckonbknx AHed. TR KORUMA KIYAFETLERI MILTON2: POLYESTER/ELASTAN PARKA -SU GECIRMEZ-
HAVA GECIRIR TATRY: POLYESTER/ELASTAN - SU GECIRMEZ-HAVA GECIRIR -PARKA Kullanim sartlari: Sadece kiigiik risklere karsi, kimyasal, elektrik ya da termik risk tehlikesi olmayan, yiizeysel mekanik etkilere karsi kullanicilari koruyan koruyucu giysi. Genel
kullanim igin 6ngérilmistir. EN 31092 - ISO 11092:1994 (KUMASLAR - Fizyolojik etkiler: Termik direng ve kararli devirdeki su buharina direng 6lgimi) normuna gore test edilmis Ret < 20 m2.Pa/W ugucu dirence sahip dis kumasa sahip koruyucu giysi. Kullanim sinirlari:
Yukaridaki kullanim talimatlarinda belirlenen kullanim alani disinda kullanmayin. Bu kiyafeti giymeden 6nce, kirli veya kullaniimis olup olmadigini kontrol ediniz. Kiyafeti kapali halde giyiniz. Bu takim kiyafetler bilinen kanserojen, zehirli maddeler igermemekle birlikte alerjik
etkilere de neden olmamaktadir. Saklamal/Temizleme kosullari: Kuru ve temiz, isiktan ve dondan, rutubetten, sicaktan ve soguktan muhafazali bir ortamda, orijinal ambalajinda muhafaza edin. Cevre: Koruyucu eleman evsel atiklar ile birlikte atilabilir. ~ Kiyafetin kullanim
suresi genel kullanimina baglidir (aginmalar, vs....). ¥ Maksimum 30°C yikama sicakligi. Diisiik mekanik islem. Normal sicaklikta durulama. Beyazlatici kullaniimamalidir. Azaltilmis sikma. Utlilemeyin. ve buharli ittiden sakininiz. Kuru temizleme yapmayiniz. Leke gikarici
kullanmayiniz. Déner tamburlu kurutma makinesinde kurutmayin. / ¥ ONARIM: Kisisel Koruyucu Ekipman giysileri imalatgi 6nerileri diginda bir onarima maruz kalmamali ve izin verildiginde onarim islemleri profesyonel bir kurum tarafindan yapilmalidir. Koruma malzemesi
hasar g6rdigu takdirde, giysiyi hurdaya gikariniz. /Soguk, sicak, kimyasal maddeler, giines is1§1 veya kot kullanim gibi gevresel sartlar giysinin koruma performansini ve kullanim siresini ciddi bigimde azaltabilir. Hasar gérmesi halinde bu Urlinii iskartaya gikartin ve yenisiyle
degistirin. ¥ Omriiniin sonunda bu giysi mutlaka tesisin i¢ prosedurlerine, yirlrlikteki kanuna gore ve gevreye bagll kisitlamalara gére elden gikartiimalidir. Uriiniin kullanim siiresi yalnizca bilgi vermek amaciyla iletilmistir ve kullanim sekline baghdir. Kullanim émrii agagidaki
faktorlere gére farklilik gdsterir: Imalatginin nakliye, depolama ve kullanima yénelik talimatlarina uyuimamasi /' Zorlu calisma ortami: Deniz ortami, kimyasallar, uc sicakliklar, keskin kdseler / Yogun kullanim / Yikama déngusl sayisinin a§|lma5| Dikkat: Bazi ug kosullar

kullanim émriintin birkag giin kisalmasina neden olabilir. ZH BF#FAR MILTON2: %48/ RLNK - BiKBES TATRY: FRL/ RLNK-FHKES ERRA: RINNRFRERFPRENMBNERE LTS, TRSIREKROBIENK, SRTF-MREER, EE2HAEERHE
FRRFAAES S Ret< 20 m2Pa/W, BBIEN 31092 - ISO 11092:1994 AN (5543 & - AEIRAY - m/msrunm;iwm ENE) . (ERRH: TF ?‘Eﬁﬂfu‘Fﬁﬁﬁﬁﬁﬂﬂmz%E’ﬁLo EZ EARPRE, RERIERFRAEALHAB, SNSBEEEENERE
o NFRFR. ARAETHMYE, MBUEY. 7, TSI ERBALTBNYE, ERISHER SREBTRIEGED, BAHHRE WE  BFEROAIPARENR, BRENEASGEEERENRMERE (BRE) FX. YRAGKEEIC, B
IR, AERER, TEETEMERD, BRHTRE, T THERAZAVE, B2TR. B2ERBNER. TBMT. /| V458 BIFRELERE RF, ,1?€$7Fﬁ$§l$ﬂﬁ1&172&1l’50 MBI RIERIR, EFBFR. &5, 88 2R BASHERR
BfEARY, MAESTRENGFHENERSSNRATEM, TR ILEEREVEHERFHTRENR. VEREESE, SAERUTEENE, TSRS EAE | APEEESER. IMTEIRBXHELOE TREOESEE BIRRTESNERER

o UTHARSIUZSZEMEFEKR  TET BiBANCH, BENER / BB HIERE - BESE 26 a, RERE, SFERe.... | BREENER | BERARRELRRE, I8 —ERERGRDRMERERSFGHKK. SL ZASTITNA OBLACILA
MILTON2: PARKA POLIESTER / ELASTAN - NEPREMOCLJIVA IN ZRACNA TATRY: PARKA POLIESTER / ELASTAN - NEPREMOCLJIVA IN ZRACNA Navodila za uporabo: Za$¢itna oblaéila iz uporabnike $¢itijo pred povrsinskimi mehaniénimi vplivi, vendar samo pri
manj$ih tveganijih, brez kemicnih, elektrinih ali terminih nevarnosti. Namenjeno za sploSno uporabo. Za¢itna obleka z vrhnjo tkanino, za katero je znacilen odpor pri prehodu pare Ret < 20 m? Pa/W, preskusen v skladu s standardom EN 31092 — ISO 11092:1994
(TEKSTILIJE - Ugotavljanje fizioloSkih lastnosti — Merjenje toplotne in parne upornosti pri ustaljenih pogojih). Omejitev pri uporabi: Ne uporabljajte za namene, ki niso opredeljeni v zgornjih navodilih za uporabo. Ko si oblacilo nadenete, preverite, ali ni umazano, poSkodovano
ali raztrgano, ker je tak$no oblacilo manj ucinkovito. Nositi zapeto. Oblacilo ne vsebuje kancerogenih ali toksicnih substanc ali substanc, ki bi povzrocale alergije pri obcutljivih osebah. Hrambo/Ci$cenje: Hranite na suhem in Cistem mestu, v originalnem omotu, zavarovano
pred svetlobo, mrazom, toploto in vlago, pri sobni temperaturi. Okoli$ : To zascitno opremo lahko odvrzete skupaj z gospodinjskimi odpadki. Z|vIJeanka doba oblacil je odvisna od njihovega splosnega stanja po uporabi (obrabljenost, itd...). ¥ Temperatura pranja 30°C
maksimum. Z blago mehani¢no obdelavo. SuSenje pri normalni temperaturi. Prepovedano kloriranje. ZmanjSa z ozemanjem s centrifugo. Ne likati ne priporo€a se uporaba pare. Ni dovoljeno kemi¢no ci¢enje. MadeZev ne odstranjevati s topili. Ne susiti v stroju za suSenje
perila z rotacijskim bobnom. / ¥POPRAVILA: oblacil za osebno zascito ni dovoljeno popravljati, razen v skladu s priporocili proizvajalca, dovoljena popravila pa mora izvajati strokovno usposobljen organ. Ce je zas$¢itni material poskodovan, ne uporabljajte teh zas¢itnih
oblacil. /Okoljski pogoji kot so mraz, vro€ina, kemikalije, sonéna svetloba ali neustrezna uporaba lahko povzrocijo pomembno zmanjSanje zas¢itne funkcije med uporabo zas¢itne opreme. V primeru poskodb opreme ne popravljati. V takSnem primeru opremo zavrzite in jo
zamenjajte z novo. ¥ Po preteku uporabnega roka je treba ta oblacila obvezno zavreci, pri cemer morate upostevali predpisane postopke za uporabo ter predpise v zvezi z varstvom okolja. Zivljenjska doba je navedena kot vodilo in je odvisna od pravilne uporabe izdelka.
Naslednji dejavniki so lahko zelo razli¢ni: Neskladnost z navodili proizvajalca za promet, skladiS¢enje in uporabo / Delovno okolje je"agresivno” , morsko okolje, kemikalije, temperaturni ekstremi, ostri robovi ... / Zelo intenzivna uporaba / PrekoraCenje najvecjega Stevila ciklusov
pranja. Opozorilo: ekstremni pogoji lahko skraj$ajo Zivljenjsko dobo izdelka na nekaj dni. ET PRACOVNE OBLECENIE MILTON2: PARKA POLUESTER / ELASTAAN - VEEKINDEL-HINGAV TATRY: PARKA POLUESTER / ELASTAAN - VEEKINDEL-HINGAV
Kasutusjuhised: kaitseriietus ning vaid vaiksemate pindmiste ohtude puhul, juhul kui puuduvad keemilised, elektrilised voi termilised ohud. Riietus on tldiseks kasutamiseks. Kaitseriietus pealisriidega, mille veeauru pidavus on Ret < 20 m2.Pa/W, katsetatud vastavalt
standardile EN 31092 - ISO 11092:1994 (TEKSTIIL — Fusioloogiline toime — Soojustakistuse ja aurulébilaskvustakistuse méaramine muutumatutes tingimustes). Kasutuspiirangud: Mitte kasutada kaitseriietust véljaspool alljargnevas kasutusjuhendis méaaratletud
kasutusvaldkondi. Enne riiete selga panemist kontrollige, et need ei oleks maardunud ega kulunud, mis vahendaks nende efektiivsust. Kasutage alati suletud kinnistega. Materjal ei sisalda teadaolevalt kantserogeenseid, toksilisi ega tundlikele inimestele allergiaid
pdhjustada voivaid thendeid. Ladustamine/Puhastus: Hoidke varustust kuivas ja puhtas kohas originaalpakendis, paikese, killma, kuumuse ja niiskuse eest kaitstuna. Loodushoid: Kaitsevahendit ei tohi kdrvaldada koos majapidamisjaatmetega. Rdiva kestus soltub selle
seisukorrast parast kasutamist (kulumine jne.). ¥ Maksimaalne pesutemperatuur 30°C. Ettevaatlik mehaaniline toétlemine. Loputamine normaaltemperatuuril.  Kloorvalgendamine keelatud. Piiratud tsentrifuug. Mitte triikida Mitte toodelda auruga. Kuivpuhastus keelatud.
Lahustite kasutamine plekieemalduseks keelatud. Keelatud kuivamine podrleva trumliga kuivatis. / ¥ PARANDAMINE: Isikukaitseriietuses ei tohi teha parandusi, vélja arvatud neid, mida tootja soovitab, ja kui parandused on lubatud, siis tuleb need lasta teha spetsiaalsel
erialaasutusel. Kui rGivas on viga saanud, tuleb see korvaldada (&ra visata). /Vélised faktorid nagu vesi, kilm, kuum, kemikaalid, paikesevalgus, samuti vale kasutamine v6ivad réiva kaitseomadusi ja eluiga markimisvaarselt mojutada. Réiva kahjustuste korral tuleb réivas
kasutuselt kérvaldada ja asendada uuega. V¥ Kasutuskdlbmatuks muutunud rdivas tuleb kérvaldada kooskdlas kaitise sisekorra, kehtiva seadusandluse ja keskkonnakaitset puudutavate nduetega. Antud kasutusiga on indikatiivne ja s6ltub toote digesti kasutamisest. Seda
voivad tugevalt muuta jargmised tegurid: ei jargita tootja juhiseid toote transportimiseks, hoidmiseks ja kasutamiseks / tdokeskkond on agressiivne: meredhk, keemiline keskkond, &armuslikud temperatuurid, 15ikavad servad ... / eriti intensiivne kasutus / Maksimaalne
pesutsuklite arv on Uletatud. Hoiatus: teatud aarmuslikud tingimused vdivad vahendada toote kasutusiga vaid mone paevani. LV AIZSARGAPGERBS MILTON2: POLIESTERA / ELASTANA PARKA - UDENSNECAURLAIDIGA UN ELPOJOSA TATRY: POLIESTERA /
ELASTANA PARKA - UDENSNECAURLAIDIGA UN ELPOJOSA Lieto$anas instrukcija: Aizsargapgérbs aizsarga lietotajus no vispusigas mehaniskas iedarbibas, tikai nelieliem, ar kimiskam vielam, elektribu vai karstumu nesaistitiem riskiem. Paredzéts visparéjai
izmantoSanai. Aizsargapgérbs ar aréjo audumu ar Gdens tvaika pretestibu Ret < 20 m2Pa/W, kas parbaudita saskana ar standartu EN 31092 - ISO 11092:1994 (AUDUMI - F|Z|olog|ska ietekme - Termiskas pretestibas un Gdens tvaika pretestibas mériSana stacionara
rezima). Lietodanas termini: Neizmantojiet arpus lietodanas jomas, kas minéta zemak eso3ajos noradijumos. Pirms ST apgérba uzvilkdanas parbaudiet, vai tas nav netirs vai nodilis, jo ta rezultata var samazinaties aizsargapgérba efektivitate. Valkajiet to aizvértu. ST
apgérba sastava neietilpst zinamas kancerogénas vai toksiskas vielas vai vielas, kuras jatigiem cilvékiem var izraisit alergiju. Glabasanas/TiriSanas: Uzglabajiet aprikojumu sausa un tira vieta ta originalaja iepakojuma, un nepaklaujiet gaismas, aukstuma, karstuma un
mitruma iedarbibai. Vide: Aizsargapgerbs var tikt izmests kopa ar sadzives atkritumiem. Apgérba lietoSanas ilgums ir atkarigs no ta visparéja stavokla péc nésasanas (nodilums, bojajumi utt.). ¥ Maksimala mazgasanas temperatira ir 30°C. Mehaniska apstrade atlauta
saudziga rezima. Skalot pie normalas temperattras. Aizliegts balinat. Tsa |zgr|esanas programma. Netiriet ar gludinas Neapstradauet ar tvaiku. A|z||egts tirtt Kimiski. Traipu tiriSanai ne|zmant01|et édeinétéju Nav Zavé velas zavétajs ar rotejosu cilindru. / W LABOSANA:
individualos aizsargapgérbus nav jalabo, ja razotajs to nav rekomendgjis, un tad, ja tas ir atlauts, to javeic profesionalai organlzacual Ja aizsargmaterials ir bOJats apgerbSJanoraksta /Apgérba aizsargajosas funkcijas un kalposanas ilgumu var ievérojami ietekmét tadi aréjie
faktori, ka aukstums, karstums, kimisku produktu klatbdtne, saules starojums un apgérba neatbilstosa lietodana. Izmest $0 preci atkritumos, ja ta ir bojata, un aizstat to ar jaunu preci. ¥ Péc apgérba nolietoSanas tas obligati jaizmet , ievérojot iek$&jo uzglabasanas kartibu
un spéka esoso likumdosanu, ka ar tas noteiktos ierobeZojumus attieciba uz apkartéjo vidi. Kalpo$anas ilgums ir sniegts tikai informacijas nolikos un atkarigs no produkta pareizas lietoSanas. To var ievérojami ietekmét Sadi faktori: transportéSanas, uzglabasanas un
lietoSanas instrukciju neievérosana; / "agresiva" darba vide, apstakli: darbs jura, darbs ar kimiskiem produktiem, galéjas temperatiras, asas dzegas... /Tpasi intensiva lietoSana; / Maksimala mazgasanas ciklu skaita parsniegsana. Uzmanibu: dazi ekstrémi apstakli var salsinat
aprikojuma kalpo$anas laiku ITdz dazam dienam. LT APSAUGANTIS DRABUZIS MILTON2: NeperSlampanti striuké i§ ,kvépuojanéio” poliesterio / elastano TATRY: NeperSlampanti striuké i$ ,kvépuojancio” poliesterio / elastano Naudojimo instrukcija: Serijos apsauginis
drabuzis skirtas apsaugoti naudotojg tik nuo neZymaus mechaninio poveikio; neapsaugo nuo chemikaly, elektros ar karsc¢io poveikio. Sukurtas bendram naudollmw Apsauginis rabas, kurio iSoré padengta audiniu, atspariu garams Ret < 20 m?. Pa/W |sbandytas pagal
Europos standartg EN 31092 - ISO 11092:1994 (TEKSTILES GAMINIAI - Fiziologinis poveikis - Siluminés atsparos ir vandens gary atsparos, esant statiniui reZimui, matavimas). Naudojimo apribojimai: Naudokite tik pagal paskirtj, nurodytg toliau esangiose naudojimo
instrukcijose. Prie$ apsirengdami §j drabuZ patikrinkite, ar jis yra $varus ir nesusidévéjes, nes toks drabuzis neteikty tinkamos apsaugos. Pilnai uZsisekite. Siame drabuZyje néra karcinogeniniy ar toksiniy medziagy arba medziagy, kurios jautriems asmenims gali sukeli
alergija. Laikymo/Valymo: Svary ir sausg produkta laikyti originalioje pakuotéje, saugant nuo Sviesos, $alcio, karscio ir drégmés bei aplinkos temperatdroje. Aplinka: apsauginis drabuzis gali bati utilizuojamas su buities atliekomis. Drabuzio naudojimo trukmé priklauso nuo
bendros jo baklés po nesiojimo (susidévéjimas ir t. t.). ¥Maksimali skalbimo temperatira 30°C. Ribotas mechaninis apdorojimas. Skalaukite jprastinés temperatdros vandeniu. Nenaudokite balinimo priemoniy. Ribotas grezimas. Nenaudokite lyginimo Negarinti. Nevalyti
sausuoju valymu. Nevalyti démiy tirpikliais. NedZiovinti dZiovykléje su turbina. / ¥ TAISYMAS: AAP drabuziai negali bati taisomi ne pagal gamintojo instrukcijas. Jei taisymai leidziami, juos turi atlikti paskirtoji institucija. Jeigu apsauginé medziaga pazeista, drabuzj iSmeskite.
/Tokios aplinkos salygos, kaip $altis, Siluma, cheminiai produktai, saulés Sviesa ar blogas naudojimas, gali Zymiai pakenkti Sio drabuZio apsaugai ir nesiojimo laikui. DrabuZziui susidévéjus, pakeiskite jj nauju. ¥ Kai drabuZio nebegalima neSioti, jis turi bati i$ karto utilizuotas,
laikantis: jrenginio vidaus procedary, galiojanéiy teisés akty ir aplinkos apribojimy. Tinkamumo laikas pateikiamas kaip nuoroda ir priklauso nuo tinkamo gaminio naudojimo. Jis gali keistis priklausomai nuo $iy veiksniy: Gamintojo instrukcijy nesilaikymas, transportuojant,
sandéliuojant ir naudojant gaminj. / Nepalanki darbo aplinka: jarinis klimatas, chemija, kritinés temperatiros, astris kampai... / Ypatingai intensyvus naudojimas / Maksimalus plovimo cikly skai¢ius. Démesio: tam tikros ekstremalios sglygos gali sutrumpinti galiojima laikg
keliomis dienomis. SV SKYDDSKLADER MILTON2: PARKA POLYESTER/ELASTAN - ANDAS TATRY: PARKA POLYESTER/ELASTAN - Anvandning: Skyddskladerna ger anvandarna endast begrénsat skydd och inte skydd mot férhallanden som medfor kemisk, elektrisk
eller termisk fara. Avsedda for allmén anvandning Skyddsplagg utrustat med yttre tyg med angmotstandet Ret 20 m2.Pa / W testat enligt EN 31092 - 1ISO 11092: 1994 (TEXTIL — Fysiologiska resultat - M&tning av varme- och vattendngmotsténd vid stationara tillstand).
Begransningar: Anvand inte till annat &n vad som ar beskrivet i anvandningsinstruktionerna ovan. - Kontrollera fére anvandning att plagget inte dr nedsmutsat eller slitet, vilket kan géra det mindre effektivt. Plagget skall bara igenknappt. Detta plagg innehaller inga giftiga
eller cancerogena a&mnen eller &mnen som framkallar allergier hos kansliga personer. Férvaring/Rengéring: Forvaras torrt och rent i originalférpackning i rumstemperatur och skyddad mot ljus, laga temperaturer, varme och fukt. Miljo: Skyddet kan kastas i hushéllssopor.
Plaggets livslangd beror p& det allménna skicket efter anvéndning (slitage, osv.). ¥ Tvattas vid maximalt 30°C maximum. Lag mekanisk behandling. Skoljning till normal temperatur. For ej kloreras. Mindre centrifugering. Klorering uteslutas. Far ej strykas Anvénd inte nga.
Ingen kemtvatt. Anvand inte Iosnmgsmedel Far ¢j torkas i torktumlare. / VREPARATION Den personliga fallskyddskladseln far inte genomga nagra reparatloner annat an pa tillverkarens inrddan. De reparationer som tillats maste utféras av en professionell part. Om det
skyddande materialet &r skadat maste plagget kastas. /Miljoférhéllandena, sdsom vatten, frost, varme, kemikalier, solljus, eller en dalig anvandning kan paverka plaggets skyddsprestanda och livslangd. Om denna produkt &r sliten eller skadad méste den kastas och erséttas
med en ny produkt ¥ Efter rekommenderade anvéndningstid maste plagget kastas i enlighet med anordningens interna metoder, géllande bestammelser och miljorelaterade villkor. Livslangden anges upplysningsvis, och forutsatter en korrekt anvandning av produkten.
Féljande faktorer kan leda till kraftiga variationer: Underlatenhet att folja tillverkarens instruktioner om transport, forvaring och anvandning / "Aggressiva" arbetsmiljéer: havsomréden, kemiska miljoer, extrema temperaturer, skarpa kanter... / Sarskilt intensiv anvandning / Fler
tvattar &n det indikerade maximala antalet. Varning: Vissa extrema forhallanden kan minska livslangden till endast ndgra dagar. DA BESKYTTELSESBEKLZDNING MILTON2: PARKA POLYESTER/ELASTHAN — UIGENNEMTRZANGELIG-ANDBAR TATRY: PARKA
POLYESTER/ELASTHAN — UIGENNEMTRZANGELIG-ANDBAR Brugsanvisning: Beskyttelsesbeklaedning serien beskytter kun brugerne af overflademekaniske effekter mod mindre farer, uden fare for kemiske, elektriske eller varmerisici. Beregnet til generel brug.
Beskyttelsesbeklaedning med ydertekstil, der har opndet en fordampningsmodstand Ret <20 m2. Pa/W-testet efter normen EN 31092 — ISO 11092:1994 (TEKSTILER - Fysiologiske virkninger — Maling af termisk og vanddamp modstand i stationeert miljg).
Anvendelsesbegraensninger: Ma ikke bruges til andre formal end der er defineret i ovenstéende instruktioner. Far beklaedningen tages pé&, skal det sikres, at det ikke er hverken beskidt eller slidt, hvilket ville medfgre nedszettelse af virkningen. Beer det lukket. Beklaedningen
indeholder ikke materialer, der er kendt som kraeftfremkaldende, giftige eller mulige allergifremkaldende hos fglsomme personer. Opbevarings/Renggrings: Opbevares tgrt og rent i originalemballagen borte fra lys, kulde, varme og fugt og i omgivende temperatur. Miljg:
Beskyttelseselementet kan bortskaffes sammen med husholdningsaffald. Beklaedningens levetid afhaenger af dens generelle tilstand efter anvendelse (slid, osv...) V¥ Vasketemperatur max. 30°C. Formindsket mekanisk behandling. Rensning ved normal temperatur. Ma
ikke behandles med klor. Reduceret centrifugering. Ma ikke stryges Ma ikke dampbehandles. Kemisk rensning ma ikke anvendes. M& ikke pletrenses med oplgsningsmidler. M& ikke tgrres i tarretumbler. /| ¥ REPARATION: PV-bekleedning m& ikke repareres uden for
anbefalingerne fra producenten, og nér det er tilladt, skal de udferes af et professionelt organ. Hvis beskyttelsesmaterialet er beskadiget, skal beklaedningen kasseres. /De miljgmaessige forhold som kulde, varme, kemiske produkter, sollys eller forkert anvendelse kan have
stor betydning pa beskyttelsens effektivitet og levetid af beklaedningen. Bortskaf artiklen, hvis den beskadiges og udskift med en ny artikel. ¥ Nar bekleedningen er slidt op, skal den bortskaffes under overholdelse af: De interne installationsprocedure, gaeldende lovgivning
og miljgmeaessige belastninger. Levetiden er vejledende og afhaenger af den korrekte anvendelse af produktet. Falgende faktorer kan ggre. Falgende faktorer kan gare, at de varierer meget: Ikkeoverholdelse af fabrikantens instrukser for transport, opbevaring og anvendelse
/ "Aggressivt" arbejdsmiljg: Havmiljg, kemikalier, ekstreme temperaturer, skeerende kanter m.v. / Seerlig intensiv anvendelse / Overskridelse af det maksimale antal vaskecyklusser. Bemaerk: Visse ekstreme forhold kan reducere produktets levetid til nogle dage. FI
SUOJAVAATTEET MILTON2: PARKA, POLYESTERI/ELASTAANI - VEDENP-HENGITTAVA TATRY: PARKA, POLYESTERI/ELASTAANI - VEDENP-HENGITTAVA Kéyttdohjeet: Suojavaate suojaa kayttajaansa ainoastaan mekaanisilta pintavaikutuksilta ja vahaisilta
vaaroilta ilman kemiallista, séhkdisté tai kuumuudesta aiheutuvaa vaaraa. Tarkoitettu yleiskayttéon. Suojavaate, jonka ulkokankaan haihtumisvastus on Ret < 20 m2.Pa/W, testattu standardien EN 31092 - ISO 11092:1994 mukaisesti (TEKSTIILIT — Vaatetusfysiologisten
ominaisuuksien madrittaminen — Lammoneristavyden ja haihtumisvastuksen testaus muuttumattomissa oloissa). Kayttora oitukset: Al4 kdyta yll4 annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Ennen pukeutumista vaatteeseen tulee varmistaa, ettei se ole likainen tai kulunut, silla
lika ja kuluminen heikentévét vaatteen ominaisuuksia. Varmista myds vaatteen kiinnitys. Vaatteessa ei ole sydpaa aiheuttavia, myrkyllisia tai allergiaa aiheuttavia materiaaleja. Sailytystd/Puhdistusta: Varastointi alkuperaispakkauksessa kuivassa ja puhtaassa paikassa
valolta, kylmyydeltéd, kuumuudelta ja kosteudelta suojattuna. Ymparistd: Suojauselementin voi havittaa talousjatteiden mukana. Vaatteen kayttoika riippuu sen yleiskunnosta kayton jalkeen (kulumat yms.). V¥ Pestaan korkeintaan 30°C lampétilassa. Varovainen pesuohjelma.
Huuhtelu tavanomaisessa lampétilassa. Ei kloorivalkaisua. Hellavarainen linkous. Silitys kielletty hoyrysilitys kielletty. Kemiallinen pesu ja tahranpoisto liuottimilla kielletty. Ei sa poistaa liuottimella. Rumpukuivaus kielletty. / ¥ KORJAUS: Suojavaatteisiin saa tehda ainoastaan
valmistajan ohjeiden mukaisia korjauksia. Korjaukset on annettava ammattiorganisaation tehtévaksi. Jos suojamateriaali on vaurioitunut, poista vaate kaytosta. /Vides apstakli, pieméram, aukstuma un siltuma, kimisko produktu, saules vai nepareizu izmantoSanu, var batiski
ietekmét aizsardzibas izrades un maza Sa apgérba. Huonokuntoinen vaate on hévitettéva ja se on korvattava uudella. ¥ Vaatteen havittamisessé on huomioitava paikallisen ymparistolainsaadannon vaatimukset. Kayttdik& on ohjeellinen ja riippuu tuotteen kayton luonteesta.
Seuraavat tekijat voivat vaikuttaa siihen voimakkaasti: Valmistajan antamien kuljetus, varastointi ja kayttoohjeiden laiminlydnti. / Toimintaympéristo on "aggressiivinen": meriilmasto, kemikaalit, aarilampotilat, teravat reunat jne. / Poikkeuksellisen intensiivinen kaytto. /
Pesukertojen enimmaismaara ylittyy. Huomio: tietyt &ariolot voivat lyhentaa kayttdian muutamiin paiviin.
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PART 3

FR Performances : - EN Performances : - ES Prestaciones : - IT Performance : - PT Desempenho : - NL Prestaties : - DE Leistungswerte : - PL Wtasciwosci : - €S Vlastnosti : - SK Vykonnosti : - HU Védelmi szintek : - RO Performante : - EL Emddoeig : - HR
Performanse : - UK Po6Goui xapaktepuctuki : - RU Pa6ouue xapaktepuctuku : - TR Performans : - ZH 8 : - SL Performansi : - ET Omadused : - LV Tehniskie raditaji : - LT Parametrai :. - SV Prestanda : - DA Ydelse : - Fl Ominaisuudet : .
- <1Y AR

FR Conforme aux exigences essentielles du Reglement (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. -

EN Comply with the essential requirements of 2016/425 Regulation (EU) and the below standards. The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. -

ES De acuerdo con las exigencias esenciales de la Reglamentacion (UE) 2016/425 y con las normas a continuacion. La declaracién de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la seccién de datos del producto. -
IT Conformi alle specifiche essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 ed alle norme elencate in seguito. La dichiarazione di conformita € accessibile sul sito internt www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. -

PT Em conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 e as normas abaixo. Pode consultar a declaragédo de conformidade na pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. -

NL Voldoen aan de essentiéle vereisten van Verordening (EEG) 2016/425 en de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in de productgegevens. -

DE Entspricht den wesentlichen Anforderungen der EU-Verordnung 2016/425 und den folgenden Normen. Die Konformitétserklarung kann in den Produktdaten auf der Website www.deltaplus.eu heruntergeladen werden. -

PL Zgodnie z podstawowymi wymaganiami rozporzgdzenia 2016/425 (UE) oraz ponizszymi normami. Deklaracja zgodnosci jest dostepna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. -

2 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu UPDATE 20/12/2017



cs Splriuje zakladni pozadavky evropské smérnice 2016/425 a dale také pozadavky nize uvedenych norem. ProhlaSeni o shodé najdete na webu www.deltaplus.eu v ¢asti s technickymi tdaji vyrobku. -

SK V stlade so zakladnymi poziadavkami nariadenia (EU) 2016/425 a niz$ie uvedenymi normami. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v &asti Informéacie o vyrobku. -

HU Megfelel a 2016/425 EU Rendelet alapvetd kdvetelményeinek és az alabbi szabvanyoknak. A megfelel6ségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok koz6tt érhet6 el. -

RO Conform cerintelor esentiale ale Regulamentului (UE) 2016/425 si standardelor de mai jos. Declaratia de conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu, impreuna cu datele produsului.

EL Zuppopewaon pe TIg Baoikég atraithoelg Tou KavoviopouU (EE) 2016/425 kai Twy KatwTépw TpoTUTwy. H dRAwaon cupudpewong eival TTpooBdaaiun otov dikTuakod TéTTo internet www.deltaplus.eu péoa ota dedopéva Tou TTPOIGVTOG. -
HR U skladu s osnovnim zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 i nize navedenih normi. Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. -

UK BiAnoBifAae ocHoBHUM BuUMoram PernamenTy (EC) 2016/425 Ta ctaHgapTam, HaBeAeHUM Hkde. [leknapauis BignoBigHOCTI 4ocTynHa Ha Be6-cainTi www.deltaplus.eu B 4aHUX Npo NpOAYKT. -

RU CooTBeTCTBYIOT OCHOBHbIM TpeboBaHusaM Mpegnucanust (EC) 2016/425 v npuBoanMbIM HUXe cTaHdapTam. [leknapauus COOTBETCTBUSA AOCTYNHa Ha Be6-canTe www.deltaplus.eu B pasgene ¢ AaHHbIMU U3fgenust. -
TR 2016/425 Yonetmeliginin (AB) ve asadidaki standartlarin esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde urlin bilgilerinden ulasilabilir. -

ZH F142016/425 (BRER) HEHHMTIRANERIIEER - FEMENSRETYEMIEwww.deltaplus.eutIF REIREINEE -

SL I1zpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) §t. 2016/425 in spodaj navedene standarde. Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. -

ET Vastab méaaruse (EL) 2016/425 p6hinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kattesaadav veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. -

LV Atbilst Regulas (ES) 2016/425 pamatprasibam un zemak eso$ajiem standartiem. Atbilstibas apliecinajums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta informaciju. -

LT Atitinka esminius Reglamento 2016/425 reikalavimus ir toliau nurodytas normas. Atitikties deklaracijg galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. -

SV Stammer éverens med de vasentliga kraven i Kommissionens férordning (EU) nr 2016/425 och normerna nedan. Férklaringen om éverensstammelse finns i produktuppgifterna pé internet p& www.deltaplus.eu. -
DA | overensstemmelse med de vaesentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 og nedenst&ende standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er tilgeengelig pa internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. -
Fl Asetuksen (EU) 2016/425 ja jaliempana olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset. Vaatimustenmukaisuusvakutus 10ytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydesta. -
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FR Réglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-Verordnung 2016/425
c € - PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOX (EE) 2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK

PEMNAMEHT (€C) 2016/425 - RU NMOCTAHOBJIEHUE (EC) 2016/425 - TR 2016/425 DUZENLEMESI (AB) - ZH $5#1 ( UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS
(ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 -
425/2016 )EU( =330 AR
EN ISO 13688:2013 FR Exigences générales pour les vétements - EN General requirements - ES Exigencias generales para la ropa - IT Requisiti generali per i capi di abbigliamento - PT Exigéncias gerais - NL algemene eisen - DE
Allgemeine Anforderungen an Schutzkleidung - PL Ogéle wymagania dla odziezy - CS Ochranné odévy - Obecné pozadavky - SK VSeobecné podmienky - HU Ruh&zatra vonatkozé altalanos kdvetelmények - RO Imbracaminte de protectie.
Cerinte generale - EL Ievikég amaimioeig yia Ta evdupara - HR Opéi zahtjevi za odjeéu - UK 3aranbHi BuMoru go ogsry - RU O6Lwme TpeGosanus k ogexae - TR Genel gereksinimler - ZH fRE—#& 4 M - SL Splosne zahteve za oblagila - ET
Uldnduded riietusele - LV Visparigas prasibas apgérbiem - LT Bendrieji reikalavimai drabuziams - SV Allméanna krav for klader - DA Generelle krav til bekleedning - FI Vaatteisiin kohdistuvat yleiset vaatimukset -
- daladl Uil AR

MILTON?2 : Colour : Navy blue,Black,Red - Size : S,M,L,XL,XXL,3XL
TATRY : Colour : Grey - Size : XS,S,M,L,XL,XXL,3XL

PART 4

FR Marquage: Chaque produit est identifié par une étiquette intérieure. Celle-ci indique le type de protection offert ainsi que d’autres informations. (1) Identification du fabricant / (2) Identification de I'EPI / (3) Systéme de taille / (4) I'indication de conformité selon la
réglementation en vigueur (pictogramme CE)/ (5) pictogramme “I": Lire la notice d'instruction avant utilisation. / (6) Symboles internationaux d’entretien. / (7) Matiéres.EN Marking: Each item is identified by means of an interior label. This label indicates the type of
protection afforded along with other information. (1) Identification of the manufacturer / (2) Identification of the PPE / (3) Size system / (4) The indication of compliance according to regulations (CE symbol) / (5) pictogram “I”: Read the instruction manual before use. /
(6) International maintenance symbols. / (7) Materials.ES Marcacién: Este producto esté identificado con una etiqueta interior. La etiqueta indica el tipo de proteccién que ofrece y otra informacion. (1) Identificacién del fabricante / (2) Indicacion del EPI/ (3) Sistema de
tallas / (4) laindicacion de conformidad a la (pictograma CE) / (5) pictogramas “I”: Leer la informacion de instrucciones antes del uso. / (6) Simbolos internacionales de cuidado. / (7) Materias primas.IT Marcatura: Ogni prodotto & identificato da un'etichetta interna.
Indica il tipo di protezione garantito cosi come altre informazioni. (1) Identificazione del costruttore / (2) Identificazione di un DPI/ (3) Sistema di taglie / (4) la indicacién de conformidad segln la reglamentacion en vigencia (pictograma CE) / (5) pittogrammi “I”: Leggere
le istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo. / (6) Simboli internazionali di manutensione. / (7) Materiali.PT Marcac&o: Cada produto esté identificado através de uma etiqueta no interior. Esta indica o tipo de protecéo oferecido, bem como outras informagées. (1) Identificagcdo
do fabricante / (2) Identificagdo do E.P.I./ (3) Sistema de tamanhos / (4) a indicagéo de conformidade com a (pictograma CE) / (5) pictogramas “I”: Ler as instrugdes antes da utilizag&o. / (6) Simbolos internacionais de manutengdo. / (7) Materiais.NL Markering: Elk
product wordt met een etiket aan de binnenkant geidentificeerd. Hierop staat het beschermtype en andere informatie vermeld. (1) Identificatieteken van de fabrikant/ (2) Identificatie van het PBM / (3) Maatsysteem / (4) de vermelding dat het voldoet aan (pictogram EG)
| (5) pictogrammen “I": Lees voér gebruik de gebruiksaanwijzing. / (6) Internationale onderhoudssymbolen. / (7) Apparaat.DE Kennzeichnung: Jeder Artikel ist im Inneren mit einem Etikett versehen. Dieses Etikett enthalt die Art des Schutzes und weitere Informationen.
(1) Herstellerkennzeichen / (2) Identifikation der PSA / (3) GroRentabelle / (4) Konformitétshinweis mit der europaischen (CE-Piktogramm) / (5) piktogramme “I”: Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen. / (6) Internationale Reinigungssymbole. / (7) Gerat.PL
Oznakowanie: Kazdy produkt jest oznaczony wewnetrzng metka. Wskazuje ona rodzaj ochrony i inne informacje. (1) Identyfikacja producenta / (2) Identyfikacja SOI/ (3) System miar / (4) | oznaczenie zgodnosci z (piktogram CE) / (5) piktogramy“I”: Przed przystgpieniem
do uzytkowania nalezy zapozna¢ sie z instrukcjg. / (6) Migdzynarodowe symbole dotyczace utrzymania. / (7) Urzadzenie.CS Znaceni: Kazdy produkt je uvnitf opatfen Stitkem. Na ném je uveden typ poskytované ochrany a také dals$i informace: (1) Identifikace vyrobce /
(2) Identifikace OOP / (3) Systém velikosti / (4) Udaj o shodé se smérnici (piktogram CE) / (5) piktogramy “I”: Pfed pouzitim si pfectéte navod k udrzbé. / (6) Mezinarodni symboly Udrzby./ (7) Material. SK Oznacenie: Kazdy vyrobok je oznaceny vnutornym $titkom.
Tento $titok oznacuje ponukany typ ochrany, ako aj iné informacie. (1) Identifikacia vyrobcu / (2) Identifikacia OOPP / (3) Systém velkosti / (4) identifikacia suladu so (piktogram CE)/ (5) piktogramy “I”: Pred pouZzitim si precitajte navod na pouzitie. / (6) Medzinarodné
symboly udrzby. / (7) Materialy.HU Jel6lés: Minden terméket egy belsé cimke azonosit, amely jeldli a termék nyujtotta védelem tipusat és tartalmazza a termékre vonatkozo tovabbi informacidkat. (1) A gyartéd ismertet6 jele / (2) Az EVE azonositasa/ (3) Méretjelolés /
(4) A valé megfeleléség jeldlése (CE piktogram) / (5) piktogramok “I”: Hasznalat elétt olvassa el a haszndlati utasitasokat. / (6) Nemzetkozi kezelési utasitasok jelei. / (7) Anyagosszetétel. RO Marcaj: Fiecare produs este identificat printr-o etichetd interioard. Aceasta
indica tipul de protectie oferit, precum si alte informatii. (1) Identificarea fabricantului / (2) Identificarea EIP / (3) Sistem de marimi / (4) indicarea conformitatii cu (pictograma CE) / (5) pictogramele “I": Cititi instructiunile Tnainte de utilizare. / (6) Simboluri internationale
pentru intretinere. /  (7) Materiale.EL ZApavon: KaBe Tpoidv avayvwpidetal amréd pia e0wTePIKN €TIKETA. AUTH UTTOSEIKVUEI TOV TIPOCPEPOUEVO TUTTO TTPOCTAGTIOG KABWG Kal GAAEG TTANpoopieg. (1) AlOKpITIKG avayvwpiong Tou kataokeuaoTtr / (2) Avayvwpion Tou MAM. /
(3) ZuoTtnua peyéBoug /  (4) n €vdeign cuppdpewong pe TNV (eikovoypappa EK) / (5) eikovoypappata “I”: AioBaoTe 10 UAAO odnyIwv TIpIv atrd Tn Xpnon. /  (6) Aiebvr) oupBoia ouvtipnong. / (7) YAika.HR Oznaka: Svaki proizvod prepoznaje se po unutarnjoj etiketi. Na
njoj su navedene vrsta zastite i druge informacije. (1) Identifikacija proizvodaca / (2) Identifikacija OZO / (3) Sustav veli¢ina / (4) podatak o sukladnosti s (znak CE)/ (5) piktogrami “I”: Prije uporabe procitati upute. / (6) Medunarodni simboli odrzavanja tkanine. / (7)
Materijali. UK MapkyBaHHs: KoxeH NpoayKT ifeHTUiKyeTbCst BHYTPILLHLOIO €TUKEeTKOW. BoHa Bkasye Ha Tvn 3anponoHOBaHOro 3axucTy Ta iHwy iHdopmalito. (1) MapkyBaHHsa BupobHuka /  (2) BusHadeHHs 3acoby iHauBiayanbHoro 3axucty /  (3) Po3mipHa cuctema / (4)
MosHayerHs 3rigHo 3 (CE cumeon) / (5) niktorpamu “I”: Yntaite iHCTPyKLito nepea BukopucTaHHsam. /  (6) MixHapoaHi cumBonu TexHivHoro obenyroyBaHHs. /  (7) Matepianu 3 Temn.RU MapkupoBka: Kaxaoe nsgenve ngeHTuduumpyeTcs no BHyTpEeHHeMY SpnbiKy, Ha
KOTOPOM yKa3aHbl TUN 3aluTbl U Npoune AaHHble. (1) MapkupoBka usrotoButens /  (2) VpeHtudukauus CU3 /  (3) PasmepHas cuctema / (4) ykasaHue cooTBeTcTBus TpebosaHuam (nuktorpamma CE) /  (5) nuktorpammel “I”: Mepen ucnonb3oBaHneM Heobxoammo
03HaKOMUTLCS C MHCTPYKUMEN Mo aKcrnyaTtaunn. / (6) MexayHapoaHble CUMBOSbI TexHUYeckoro obcnyxmsanus. / (7) Matepuans. TR Markalama: Her iriin igindeki bir etiketle taninir. Bu etiket saglanan koruma tipiyle birlikte baska bilgiler de igerir. (1) Uretici tanimlamasi
/' (2) KKE'nin tanimlanmasi /  (3) Olgii sistemi / (4) ile uyumluluk bilgisi (piktogram CE)/ (5) piktogramlar “I”: Kullanim éncesinde kullanim kitapgigini okuyun. / (6) Uluslararasi bakim sembolleri./ (7) Malzemeler.ZH #RiC: S @@ N ERRITR S RIR, IS RRIRHLRY

BFRAIREMER, (1) #EMIRES/ (2 EPHRBIB/ (3) R4l / (4) A (CEARE)/ (5) &5 “I": EEMARIFISHRIFIRA. / (6) EFR@ARIRFERS./ (7) #£l.SL Oznadevanje: Vsak izdelek je oznaéen z notranjo oznako. Na oznaki je poleg drugih informacij
naveden tip zas¢ite (1) Identifikacija proizvajalca / (2) Identifikacija osebnega za&itnega sredstva (PPE) / (3) Sistem velikosti / (4) usklajenost s ( piktogram CE)/ (5) simboli “I": Pred uporabo pozorno preberite navodilo. / (6) Mednarodni simboli za vzdrzevanje
tkanine. / (7) Materiali.ET Mérqgistus: Iga toode on téhistatud sisemise andmesildiga. Sellel on mérgitud pakutava kaitse tutp ja muud andmed. (1) Valmistaja logotttp / (2) Isikukaitsevahendi andmed / (3) Suurussiisteem / (4) (piktogramm CE) vastavuse mérge / (5)
piktogrammid “I": Enne kasutamist lugege juhend I&bi. / (6) Rahvusvahelised hooldussiimbolid. / (7) Materjalid.LV Markéjums: Katra ierice tiek parbaudita un markéta. Tas norada aizsardzibas veidu un citu informaciju. (1) RaZotaja identifikacija/ (2) IAL identifikacija /
(3) Izméru sistéma / (4) norade, kas apliecina atbilstibu (CE piktogramma) / (5) piktogrammas “I”: Pirms lieto$anas izlasit lieto$anas instrukciju. / (6) Starptautiskie kop$anas simboli ./ (7) Medziagos.LT Zenklinimas: Kiekvienas gaminys identifikuojamas pagal viduje
esandig etiketg. Joje nurodyta teikiama apsaugos risis bei kita informacija. (1) Gamintojo identifikavimas / (2) AAP identifikacija/ (3) Dydziy sistema / (4) atitikimo Zyméjimas (CE piktograma) / (5) piktogramos “I": Prie$ naudojima bdtina perskaityti naudojimo instrukcija.
/ (6) Tarptautiniai priezidros simboliai. / (7) Materiali. SV Markning: Varje produkt ar identifierad med en invandig etikett. Denna indikerar typen av skydd som erbjuds samt annan information. (1) Tillverkarens beteckning / (2) Identifikation av personlig skyddsutrustning /
(3) Storlekar / (4) Overensstammelse med (piktogram CE) / (5) piktogrammen “I”: Lasa instruktionsbroschyren fére anvandning. / (6) Skétselrdd internationella symboler. /  (7) Anordning.DA Maerkning: Hvert produkt er identificeret med en indvendig etiket.. Denne
angiver beskyttelsestype samt andre informationer. (1) Identifikation af fabrikanten / (2) Identifikation af personligt vaernemiddel / (3) Starrelsessystem / (4) Angivelse af overensstemmelse med (CE-piktogram) / (5) piktogrammerne “I”: Lees brugervejledningen for
ibrugtagning. / (6) Internationale vedligeholdelsesinformationer / (7) Materialer.Fl Merkinnét: Jokai tuott on sisapuolella tuoteseloste. Tuoteselosteessa on ilmoitettu suojaustyyppi seka muita tietoja. (1) Valmistajan tunnistusmerkinta / (2) Henkil6suiojaintunnus
/" (3) Kokojarjestelma / (4) ilmoitus mukaisuudesta (CE-merkint&) /  (5) kuvasymbolit “I": Lue kéyttdohjeet ennen kéyttéa. / (6) Kansainvéliset hoitomerkit. / (7) Materiaali.
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FR Matiere: MILTON2: Tissu 94% polyester 6% élasthane 2 couches laminées. Empiécements : tissu polyester Oxford enduit Polyuréthane. Doublure Taffetas polyester matelassée. TATRY: Tissu 94% polyester 6 % elasthane 2 couches laminées. Doublure Taffetas
polyester matelassée. EN Material: MILTON2: 94% polyester 6% elasthane fabric, 2 laminated layers. Yokes: Polyurethane-coated Oxford polyester fabric. Quilted Taffeta polyester lining. TATRY: Fabric 94% polyester 6% elastane 2 laminated layers. Padded polyester
taffeta lining. ES Material: MILTON2: Tejido 94% poliéster 6% elastano 2 capas laminadas. Canesus tela poliéster Oxford impregnada de poliuretano. Forro Tafetan poliéster acolchado. TATRY: Tejido 94% poliéster 6% elastano con dos capas laminadas. Forro de
tafetan de poliéster acolchado. IT Materiale: MILTON2: Tessuto 94% poliestere 6% elastane 2 strati laminati. Inserti : Tessuto poliestere Oxford rivestimento poliuretano. Fodera Taffeta poliestere foderato. TATRY: Tessuto 94% poliestere 6 % elastan 2 strati laminati.
Fodera Taffeta poliestere imbottito. PT Material: MILTON2: Tecido 94% poliester 6% elastano 2 camadas laminadas. Acrescentes em tecido poliester Oxford revestido a poliuretano. Forro Tafeta poliéster acolchoado. TATRY: Tecido 94% poliéster 6% elastano, 2 camadas
laminadas. Forro Tafet& poliéster acolchoado. NL Materiaal: MILTON2: 94% polyester 6% elasthaan 2 gelamineerde lagen. Inzetstukken uit polyurethaan gecoate Oxford polyester. Voering uit gematelasseerde polyestertaf. TATRY: 94% polyester, 6% elasthaan 2
gelamineerde lagen. Voering van gewatteerde polyestertaf. DE Material: MILTON2: Stoff 94% Polyester 6% Elasthan 2 laminierte Schichten. Einsatze: Polyester Oxford beschichtet mit Polyurethan. Futter aus gepolstertem Taft/Polyester. TATRY: Gewebe aus 94 %
Polyester, 6 % Elasthan, 2-lagig laminiert. Futter aus gestepptem Polyestertaft. PL Materiat: MILTON2: Tkanina: 94% poliester, 6% elastan, 2 warstwy laminowane. Wstawki z tkaniny: poliester Oxford powlekany poliuretanem. Podszewka: pikowana, poliester tafta. TATRY:
Tkanina: 94% poliester, 6% elastan, 2 warstwy laminowane. Podszewka: pikowana, poliester tafta. €S Material: MILTON2: 94% polyester 6% elastan 2 vrstvy material. Vsadky: oxfordsky polyester poviékany polyuretanem. PodS$ivka: pro$ivany polyester Taffeta. TATRY:
Material 94% polyester 6% elastan, dvouvrstvy. ProSivana viozka z taffeta polyester. SK Material: MILTON2: 94% polyester 6% elastan, 2-vrstvovy materidl. Presivky: oxford polyester povrstveny PU. Pod$ivka: pre$ivany polyester taffeta. TATRY: 94% polyester 6%
elastan, 2-vrstvovy material. PodSivka: taffeta polyester. HU Anyag: MILTON2: 94% poliészter 6% elasztan szdvet. 2 lamindlt réteg. Ratétek: poliuretan bevonat( Oxford poliészter szovet. Tafota poliészter matlaszé bélés. TATRY: 94% poliészter 6% elasztan 2 laminalt
réteg(i szovet. Matlaszé Tafota poliészter bélés. RO Materie: MILTON2: Tesatura 94% poliester 6% elastan, 2 straturi laminate. Platcute din tesatura poliester Oxford cu membrana poliuretan. Captuseala Tafta poliester matlasat. TATRY: Tesatura 94% poliester 6% elastan
2 straturi laminate. Captuseala Tafta Poliester matlasat. EL YAIk6: MILTON2: "Ypaopa: 94% moAuoTépag 6% eAacBdvn 2 atpwyara eAATIKE. Quol: Upaopa TToAueaTépa Oxford evioxupévo pe TroAuoupedavn. Pddpa: Ta@tdg amd maxu mohueotépa. TATRY: "Yoaoua 94%
ToAUEDTEPAG 6 % ehaoTdvn 2 Aapivapiopéveg aTpwaoelg. Pédpa atmé Taptd TToAueoTépa kamTové. HR Materijal: MILTON2: Materijal 94% poliester 6% elastan 2-slojni laminirani materijal. Pojacanja : materijal poliester Oxford s premazom poliuretana. Podstava poliester.
TATRY: Materijal 94% poliester, 6% elastan, dvoslojni laminirani materijal. Podstava poliester Taffeta. UK Matepian: MILTON2: TkaHuHa 94% noniectep 6% enactaH. 2 namiHoBaHi npoLuapku. BctaBku: TkaHmHa noniectep Okcdopp 3 noniypetaHoBuM nokputTsiM. CTbobaHa
nigknagka noniectep tadta. TATRY: TkaHuHa 94% noniectep 6 % enacTtaH. 2 namiHoBaHi npowapku. CtbobaHa nigknagka noniectep Tacdpta. RU Matepuan: MILTON2: Matepuan 94% nonuactep 6% anactaH 2 nammHMpoBaHHbIX crosi. BctaBku: TkaHb nonuactep
Okcbopa, ¢ nonuypetaHoBbIM MokpbiTeM. Moaknaaka cTeraHas Tadpra nonuactep. TATRY: Matepuan 94% nonvectep 6 % anacTtaH 2 naMuHWpoBaHHble BCTaBku. [loaknagka cteraHas tadta nonuactep. TR Malzeme: MILTON2: %94 polyester, %6 elastan kumas, 2
lamine katman. Robalar: Politiretan kapli Oxford polyester kumas. Kapitone Tafta polyester astar. TATRY: 2 lamine katli %94 polyester %6 elastan kumas. Kapitone polyester Tafta Astar. ZH #1%}: MILTON2: 2EEHI7 5 04%RE 6% L, B 1 REFBREFERLH,
YTEES L RAR R, TATRY: 2EEHITE 904%5RL 6%RL, UATHERLIERBIWE, SL Material: MILTON2: Tkanina iz 94 % poliestra in 6 % elastana. z 2 laminiranima plastema. Vlozki: tkanina iz poliestra Oxford, previeGenega s poliuretanom. Presita podloga iz
poliestrskega tafta. TATRY: Tkanina iz 94 % poliestra in 6 % elastana z 2 laminiranima plastema. PreSita podloga iz poliestrskega tafta. ET Materjal: MILTON2: Riie 94% poliester 6% elastaan 2 Shukest kihti. Passed: riie poliuretaankattega poluester Oxford. Taftvooder
tepitud pollester. TATRY: Riie 94% pollester 6 % elastaan 2 hukest kihti. Taftvooder tepitud poltiester. LV Materials: MILTON2: Audums 94% poliesters 6% elastans 2 laminétas kartas. lelaidumi: poliestera Oxford audums parklats ar poliuretdnu. Stepéta poliestera tafta
odere. TATRY: Audums 94% poliesters 6 % elastans 2 laminétas kartas. Stepéta poliestera tafta odere. LT Medziaga: MILTON2: Audinys 94% poliesteris 6% elastanas 2 laminuoti sluoksniai. |siuvai: audinys poliesteris ,Oxford" danga poliuretanas. Dygsniuotas taftos
poliesterio pamusalas. TATRY: Audinys 94% poliesteris 6 % elastanas 2 laminuoti sluoksniai. Dygsniuotas taftos poliesterio pamusalas. SV Material: MILTON2: Vévnad 94% polyester 6% elastan 2 lager. Partier: polyestervavnad Oxford polyuretan-belaggning. Taftfoder
polyester vadderat. TATRY: Vavnad 94% polyester 6 % elastan 2 lager. Taftfoder polyester vadderat. DA Materiale: MILTON2: Stof 94% polyester 6% elastan 2 laminerede lag. Baerestykker: polyurethanbelagt Oxford-polyesterstof. Quiltet polyester-taft-for. TATRY: Stof
94% polyester 6 % elastan 2 laminerede lag. Quiltet polyester-taft-for. Fl Materiaali: MILTON2: Kangas 94 % polyesteria 6 % elastaania 2 laminoitua kerrosta. Insertit: kangas Oxford-polyesteri, pinta PU. Vuori topattua taffeta-polyesteria. TATRY: Kangas 94 % polyesteria,
6 % elastaania, 2 laminoitua kerrosta. Vuori topattua taffeta-polyesteria.

i) o) lase Ay G ) 0 sl Adliall ) i sl 5 50T i) 50) Adlie lide 2 Y] 76 i 50 794 ilé :MILTONZ :33wll AR
TR:itlahatc firma : Delta Plus Personnel Giyim ve is Giivenligi Ekipmanlari San. ve Tic. Ltd. Sti. Cobangesme Mahallesi, Sanayi Caddesi No:58/A-B, Yenibosna, Bahgelievler/ istanbul — Tiirkiye. Tel : +90 212 503 39 94

[ H [ TP TC 019/2011 UA:

3 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu UPDATE 20/12/2017



